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“Hallo?”

“Goedenavond...spreek ik met de politie?”.

“Met agent Venditti, zegt u het maar”.

“Mijn naam is Elio Rossetti, ik ben eigenaar van een bar in het centrum van Grottaferrata, de bar op de hoek met de hoofdstraat ...ik weet niet of ik er goed aan heb gedaan om te bellen...”.

“Rustig maar meneer Rossetti, zegt u het maar”.

“De kunstgalerie naast mijn bar is nog open, beter gezegd, de lichten zijn aan maar er lijkt niemand binnen te zijn. Doorgaans sluit hij vóór achten, het is nu echter al na tienen en het rolluik staat nog open”. 

“Wilt u me een plezier doen, verlaat uw bar, neemt u een kijkje binnen en belt u mij daarna terug...een momentje, dan geef ik u het rechtstreekse nummer van het politiebureau”.

“Ik ben er daarstraks al naar binnen gegaan”.

“Ok, en heeft u daarbij iets vreemds opgemerkt?”.

“Ik heb eigenlijk alleen maar de deur geopend en een paar stappen naar binnen gezet maar heb niets en niemand gezien, dat is eigenlijk het rare”.

“Als u nu nog eens wat verder de galerie ingaat? Om er zeker van te zijn dat alles in orde is?”.

“Nou nee...”.

“Ik begrijp het meneer Rossetti...kent u de naam van de eigenaar van de kunstgalerie?”.

“Hij heet Riva, Carlo Riva”.

“Laten we het zo afspreken, zodra dat mogelijk is zullen wij  een patrouille-eenheid sturen. Mochten er in de tussentijd nieuwe ontwikkelingen zijn dan waarschuwt u ons, ok?”.

“Afgesproken”.

“Prettige avond nog”.

“Ook een prettige avond agent”.

Marco Venditti verscheurde het afsprakenlijstje dat hij net had opgesteld en liep naar de terminal, met een beetje geluk zou hij snel achter het mobiele telefoonnummer van Carlo Riva kunnen komen en hem telefonisch traceren om er zeker van te zijn dat alles in orde was. Dan zou hij deze melding verder niet meer hoeven opvolgen. 

Hij had maar een paar minuten nodig, het telefoonnummer van de galeriehouder stond al in de database van de politie vanwege een oude aangifte wegens autodiefstal. Dus nam agent Venditti de hoorn van de haak en draaide het nummer.

Hij probeerde het langer dan vijf minuten. De telefoon ging over, ook al was er niemand die het zich verwaardigde te antwoorden; uiteindelijk hield de politieagent op verder te bellen.  Juist op het moment dat hij het interne nummer voor de patrouillediensten wilde bellen werd hij onderbroken door het rinkelen van zijn diensttelefoon. 

“Ja, hallo?”.

“Goedenavond, met Elio Rossetti, ik heb een paar minuten geleden gebeld, ik weet niet meer wie ik toen aan de lijn had maar...”.

“U heeft met mij gesproken meneer Rossetti, zegt u het maar, zijn er ontwikkelingen?”.

“Ja, vanuit mijn bar hoorde ik een mobieltje enkele minuten rinkelen. Het leek of het geluid vanuit de kunstgalerie kwam -agent, we hebben namelijk aangrenzende muren...zodoende ben ik de bar uitgegaan en ben de winkel van Carlo  ingegaan. Het geluid kwam van daar binnen, al kwam ik er niet achter waar het mobieltje was”. “Bent u aan de deur blijven staan of heeft u ook een rondje gemaakt door de galerie?”.

“Ook dit keer ben ik aan de deur blijven staan, maar ik heb er wel aan gedacht u te bellen om u hierover te  informeren...misschien is het belangrijk”. 

“Dat kan het zijn. Hoort u eens, voor nu bedank ik u, blijft u wachten in uw bar, terwijl we een patrouille oproepen. Gaat u niet opnieuw de galerie binnen en, zorgt u, voor zover mogelijk, er voor dat er niemand naar binnen gaat voordat wij er zijn, ok?”.

“Uitstekend”.

“We komen eraan”.

––––––––
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Het lijk van Carlo Riva, liggend op zijn rug op de grond in de ruimte achter zijn winkelpand, werd aangetroffen door de afdeling mobiele eenheid, met hulp van inspecteur Parisi die kwam aangesneld zodra agent Venditti hem had kunnen waarschuwen.

Naast hen waren eveneens ter plekke de heren van de Technische Recherche en inspecteur Di Girolamo, die, na een kort onderzoek ter plaatse, zijn bevindingen deelde met Angelo Parisi.

“Zelfmoord?”

“Dat is een mogelijkheid Giulio, de briefopener waarmee hij zich, naar het zich laat aanzien, in het hart heeft gestoken ligt daar nog op de grond. Na deze te hebben onderzocht zullen we iets meer weten.  Heb je Germano gewaarschuwd?”

“Dat is me nog niet gelukt, niet op zijn mobieltje en thuis beantwoordt niemand de telefoon. Je zult zien dat hij ons belt zodra hij een mogelijkheid heeft op zijn mobieltje te kijken”. “Ik meen me te herinneren dat hij vanavond met zijn gezin een pizza zou gaan eten buiten de deur. Het restaurant waar hij meestal naar toe gaat is hier heel dichtbij...ik loop er even naartoe om te kijken of hij er is, blijf jij ondertussen hier”.  “Ok Angelo, ik wacht hier op je”.

Inderdaad kende Angelo Parisi, naast het feit dat hij een uitstekend geheugen had, zeer goed de gewoonten van zijn vriend; de commissaris, had, toen hij hem om zich heen kijkend het restaurant zag binnenkomen, als iemand die niet op zoek was naar een goede tafel, meteen door wie hij zocht. “Ik ben hier Angelo”.

“Daar ben je...”.

“Waarom ga je niet lekker zitten en houd je ons gezelschap? Ze hebben hier een pizza met courgettebloemen die helemaal het einde is!”.

“Ik heb al gegeten, dank je wel...de reden van mijn bezoek is een geheel andere...”.

“Ga zitten en vertel”.

Parisi had een paar minuten nodig om Germano de situatie te schetsen. De commissaris bleef een paar seconden stil en probeerde na te denken, totdat hij werd onderbroken door zijn zoontje. 

“Wie hebben ze vermoord papa?”.

“Ze hebben niemand vermoord Luca, Angelo kwam zomaar langs om ons gedag te zeggen”.

“Nemen jullie mij ook mee naar de plaats delict? Misschien vind ik het bewijs dat...”. Zijn stem smoorde meteen in zijn keel nadat zijn blik de strenge blik van zijn moeder kruiste.  “Zullen we de rekening vragen Vincent?”.

“Nee Arianna, blijven jullie maar hier, we zien elkaar wel weer thuis”.

“Ok, maar pas je wel op”.

“Ja...”.

Na enkele minuten in hoog tempo lopen bereikten de twee politiemannen de plaats van de vondst. De ingang van de galerie was al snel omgeven door nieuwsgierigen die met moeite op afstand werden gehouden. 

De commissaris bereikte de ruimte achterin de winkel, waarbij hij erop lette niets aan te raken of te verplaatsen. Het lichaam van Carlo Riva vertoonde, althans op het eerste gezicht, geen tekenen van andere verwondingen dan die ene fatale aan het hart.

Germano besloot de hulp in te roepen van dokter Silvestri voor meer informatie.

“Dokter, is dit de briefopener waarmee hij gedood is?”.

“Daar lijkt het wel zeer op, dit zal het eerste zijn dat we gaan onderzoeken, ook al lijkt alles min of meer duidelijk”.

“Dat wil zeggen?”

“Ziet u commissaris...op de tafel die die arme Riva gebruikte om aan te schrijven ligt ook een brief. Ik heb er een vlugge blik op geworpen en het ziet er echt uit als een afscheidsbrief...”.

“Kan ik hem ook zien?”.

“We hebben hem al ontdekt, probeer er eens naar te kijken door het plastic heen. Het zijn maar een paar regels, en ze zijn nogal welsprekend...”.

Germano begaf zich naar wat een werkplank leek die de mannen van de Technische Recherche hadden neergezet. Een plank waarop provisorisch de aangetroffen vondsten en de apparatuur waren gelegd. De commissaris constateerde in hoeverre dr. Silvestri gelijk had; in die brief had Riva eigenhandig een paar zinnen geschreven, die als volgt luidden: “Veel fouten heb ik erkend. Er is er slechts één die ik niet heb kunnen erkennen en dat is dat wat mij meer pijn doet”. Germano schreef op zijn blocnote wat hij zojuist gelezen had en liep naar de uitgang van de galerie. Zodra hij naar buiten kwam liep hij richting inspecteur Parisi.

“Heb je dit gelezen?”.

“Nee Vincent, waar gaat het om?”

“Achter in het pand, vlakbij het lichaam, is ook een brief aangetroffen die veel weg heeft van een afscheidsboodschap, ik heb de paar woorden die erin geschreven stonden genoteerd, kijk jij eens...”.

Parisi las en herlas de zinnen een paar keer en probeerde er iedere keer iets meer van te begrijpen, maar tevergeefs. 

“Wat kan deze Riva nou voor vreselijk ergs hebben gedaan dat hij dood wilde?”.

“Ik weet het niet Angelo, er is echter vast wel iemand die ons kan helpen”.

“Wie heb je dan in gedachten?”.

“Had deze Riva een gezin?”.

“Ja, een vrouw en een zoon”.

“Zijn zij al op de hoogte gebracht?”.

“Op dit moment wel denk ik zo, ik heb Venditti en Pennino naar hun huis gestuurd”.

“Zodra ze een beetje bekomen zijn wil ik eens een goed gesprek met ze hebben”.

“Wat wil je doen Vincent, ze aanklagen voor het aanzetten tot zelfmoord?”.

“Absoluut niet, ik zou me alleen een beter idee willen vormen alvorens deze casus te sluiten”.

“Ok, laten we afspreken dat jij er met ons over kunt spreken...wat doen we nu?”

“Niets voor het moment, we wachten het oordeel van de gerechtelijke arts en van de Technische Recherche af. Mocht het nodig zijn dan zullen wij in beweging komen; het enige dat we op het moment kunnen doen is wat buren ondervragen, zowel de winkeliers in de buurt als de naaste buren. Laten we proberen nog wat meer te ontdekken over deze galeriehouder....iets dat zijn zelfmoord verklaart”.

“Ok, ik bel Di Girolamo en dan gaan we meteen aan de slag”.

“Dank je Angelo”.

13 November
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De eerste persoon die die ochtend het kantoor van Germano binnenkwam was Gianna Bezzi, de echtgenote van de zeventigjarige  galeriehouder die de vorige avond dood was aangetroffen; na korte beleefdheden werd ze uitgenodigd te gaan zitten.

“Mevrouw Bezzi, ik moet u zeggen dat ik u graag in heel andere omstandigheden had willen ontmoeten maar helaas heeft dit ons getroffen...de procedure schrijft voor dat ik u een paar vragen moet stellen...”.

“Stelt u ze maar commissaris, zorgt u er voor dat dit zo snel mogelijk wordt afgesloten”.

“Daar zou ik graag voor zorgen...ik zou willen beginnen met de brief die uw echtgenoot heeft achtergelaten vlakbij...”.

“Wat voor brief?”.

“Eigenlijk zijn het een paar regels die zijn daad lijken uit te leggen...”.

“Waar gaat het precies over?”.

“In de aangetroffen brief, overigens door uw echtgenoot eigenhandig geschreven, stond vermeld: Ik heb veel van mijn fouten onder ogen gezien. Er is slechts één ding dat ik niet heb kunnen verwerken en het is dat wat me het meeste pijn doet ”.

“Ik heb niet het flauwste idee wat hij wilde zeggen...”.

“Uit wat we eruit kunnen afleiden lijkt het erop dat meneer Riva enkele vergissingen heeft begaan in zijn leven, vergissingen waarvan hij spijt gekregen moet hebben en waarvan hij zich wellicht ook bevrijd voelde.....met een uitzondering...en met name deze vergissing wil ik onderzoeken”.

“Naar mij toe heeft Carlo zich altijd netjes gedragen, ook naar onze zoon Michele. Hij is tweeëndertig jaar oud en woont zelfstandig in de buurt van Lungotevere. Er schiet me niets te binnen dat zo ernstig is dat het hem ertoe bracht zelfmoord te plegen”.

“Heeft hij u ooit geslagen mevrouw Bezzi?”.

“Maakt u een grapje? Mijn echtgenoot was een heer met de H in hoofdletters...”.

“Hoe was zijn verhouding met uw zoon?”.

“Mij leek die altijd goed, ze spraken veel met elkaar, ik durf te zeggen dat ze geen geheimen voor elkaar hadden...hij heeft altijd gewild dat onze zoon zijn eigen weg ging en zelfstandig werd, allemaal hadden ze wel zo’n vader willen hebben als Carlo...”.

“Dat begrijp ik mevrouw...mag ik u vragen wanneer u uw echtgenoot voor de eerste keer heeft ontmoet?”.

“Zeker mag u dat...dat was veertig jaar geleden, hij was al een gepassioneerd kunstliefhebber en liep ook marktjes af. Ik hielp mijn vader die destijds een dergelijke marktkraam had...zo is onze liefdesgeschiedenis ontstaan”.

“Zijn er in het verleden momenten geweest waarin Carlo op u afwezig, angstig of verstrooid overkwam?”.

“Alleen bij de dood van zijn ouders, op die momenten maakte hij de indruk een heel ander persoon te zijn”.

“Werd hij gewelddadig?”.

“Nee, heel anders, hij werd stil en was zeer in gedachten, volstrekt anders dan de man vol grapjes en vol plannen die hij altijd geweest is”.

“Ik begrijp het...voor nu zijn we klaar mevrouw Bezzi, zodra er nieuws is zullen we u waarschuwen”.

“Dank u commissaris, wilt u dat ik mijn zoon vraag binnen te komen? Ik weet dat u ook met Michele wilde spreken, daarom is hij hierheen met mij meegekomen...”.

“Ja, dank u...laat hem maar binnenkomen”.

Michele Riva stelde zich voor als een willekeurige dertiger, netjes en stilletjes liep hij op Germano toe om hem de hand te schudden. De commissaris nodigde hem vervolgens uit te gaan zitten. 

“Hoi Michele...wil je dat ik iets te drinken laat halen voor je?”.

“Nee, dank u, commissaris, ik heb net een koffie gehad met uw collega’s”.

“Ik heb je op laten roepen omdat ik, zoals je je wel kunt voorstellen, onderzoek doe naar de vermeende zelfmoord van je vader en...”.

“Waarom vermeend?”.

“Laten we zeggen dat je alleen na de autopsie, die ze overigens al aan het uitvoeren zijn, zekerheid kunt hebben. Het is duidelijk, alles wijst daarop, dat hij bewust heeft besloten zelfmoord te plegen, ten minste, we neigen sterk naar deze hypothese”.

“Waarover wilde u me spreken, commissaris?”.

“Vertel me eens over de verhouding met je vader”.

“Hij is een uitzonderlijke vader geweest, echt waar. Ik zeg het niet alleen omdat hij dood is en dus recht heeft op een soort morele vergoeding, hij was werkelijk een groots man”.

“Je was erg aan hem verknocht he?”.

“Hij heeft me altijd mijn eigen ideeën laten volgen, zonder inmenging, integendeel, hij probeerde iedereen tegen te houden om zaken voor mij te bepalen”.

“Waar hebben we het dan precies over?”.

“Ah pardon...ik ben scenarioschrijver van theaterstukken, dat is altijd mijn droom geweest. Papa heeft ervoor gezorgd dat dit alles ook gebeurde”.

“Ik begrijp het...is er in jouw herinnering in de afgelopen jaren een moment geweest, of zelfs maar een teken, van iets vreemds of iets onbeschrijfelijks in het leven van je vader?”.

“Ik weet het niet, als dat al zo is geweest dan hebben we dat nooit gemerkt, maar het kan zijn dat mijn vader een groot acteur was en heeft geprobeerd dit te verhullen....voor de rest is het koffiedik kijken”.

“Dat realiseer ik me...zoals ik ook aan je moeder heb gezegd, zodra er nieuws is worden jullie onmiddellijk geïnformeerd, voor nu rest me niets ander dan je bedanken voor je beschikbaarheid”.

“Vanzelfsprekend commissaris, onderzoekt u deze zaak grondig, ik wil weten wat de oorzaak is geweest die mijn vader ertoe heeft gebracht om zelfmoord te plegen”.

“Weest u gerust, we komen snel met een antwoord”.

Toen Michele Riva naar buiten liep waren er een paar minuten waarin Germano andere gegevens toevoegde aan zijn opschrijfboekje, voordat de telefoon begon te rinkelen.

“Met Germano”.

“Goedendag commissaris, ik ben de onderzoek arts die zojuist de autopsie heeft uitgevoerd op het lichaam van Carlo Riva”.

“Ik hoor het graag dokter”.

“De dood is veroorzaakt door een puntig wapen, om exact te zijn de briefopener die u heeft aangetroffen in de galerie, die zijn hart heeft doorboord langs twee ribben. Vanuit dit gezichtspunt lijkt het net of de slag zelf is toegebracht. Dit betekent dat het lemmet het hart heeft doorboord via twee ribben en dat het lemmet een weg heeft afgelegd van hoog naar omlaag alvorens het hart te bereiken, wat geheel overeenkomt met soortgelijke gevallen van zelf toegebrachte wonden”.

“Ik heb aantekeningen dokter. Lukt het u in ieder geval om ons uiterlijk morgen het rapport te overhandigen?”.

“Ik zal het proberen...als laatste nog dit, als het u interesseert, ik heb opgemerkt dat de penetratie erg schoon is gebeurd, zowel extern als intern, alsof die dolk zeer langzaam het hart heeft bereikt”.

“Ik stel me zo voor dat dit alles past bij een zelfmoord...”.

“Dat ziet u goed commissaris, ook al was de heer Riva wellicht niet zo overtuigd van wat hij op het punt stond te doen”.

“Ik geloof dat het menselijk is om twijfels te hebben dokter...”.

“Dat geloof ik ook...in ieder geval heb ik Silvestri hier aan de lijn die met u zou willen praten, kan ik hem aan u doorgeven?”.

“Ja, dank u...hallo Silvestri?”.

“Hallo commissaris...op de briefopener hebben we de vingerafdrukken gevonden van Riva, terwijl we de andere verzonden objecten nog aan het analyseren zijn, al heb ik de indruk dat ze toebehoren aan klanten en dat is het”.

“Hoeveel hebben jullie er achter in de winkel gevonden?”.

“Alleen die van het stoffelijk overschot, geen enkele andere ook al....ik heb net die analyse uitgevoerd waar u me om gevraagd had, die op de afscheidsbrief”.

“Zeg het me, Silvestri”.

“We hebben hier wel met iets vreemds te maken...we hebben zelfs geen afdruk kunnen vinden, op geen van beide kanten van het papier...”.

“Hoe heeft dat verdorie kunnen gebeuren? Bent u er zeker van dat er niets gebeurd is terwijl jullie de vondsten verplaatsten?”.  

“Dat is onmogelijk, wat er ook had kunnen gebeuren, dit had zeer zeker niet alle digitale sporen kunnen uitwissen...”.

“Uhm...ik begrijp het, ik bedank u voor uw snelle handelen. Stuurt u mij het rapport zodra mogelijk”.

“Dat komt in orde”.

“Dank je Silvestri”.

Zodra het telefoontje was afgehandeld probeerde Germano, tevergeefs, om iets te schrijven op een velletje papier zonder het aan te raken. In de wetenschap dat een dergelijke handeling onmogelijk was besloot hij op pad te gaan. 

Als eerste belde hij zijn collega Angelo Parisi en maakte een afspraak voor 12.00 uur in zijn eigen kantoor. Onmiddellijk daarna pakte hij zijn jas en de sleutels van zijn auto. Voorafgaand aan de ontmoeting met zijn vriend en collega zou hij tijd hebben voor een tweede onderzoek ter plaatse in de galerie. 

Het was iets over twaalven toen Angelo Parisi het kantoor van Germano betrad.

“Mag ik?”

“Je bent nu al binnen...er is wat nieuwe informatie over de zaak Riva waarover we moeten praten”.

“Is er iets vreemds uit de autopsie naar voren gekomen?”.

“Nee, zowel de hoek van de klap als de intensiteit ervan wijzen op suïcide. Wat ik nog niet helder heb is die brief”.

“Ga door Vincent”.

“Kijk eens Angelo...ik heb zelf geprobeerd iets te schrijven op een velletje zonder afdrukken achter te laten en dat is duidelijk onmogelijk gebleken”.

“Wil je zeggen dat Silvestri op die brief geen sporen heeft gevonden?”.

“Dat is inderdaad het geval; tot een half uur geleden was ik in de kunstgalerie en besloot om nogmaals een kijkje te nemen. Ik heb de indruk dat er een detail is dat ons allen is ontgaan, of, beter gezegd, waaraan niet het juiste belang is gehecht...”.

“Oftewel...”.

“Op de toonbank voor bezoekers en niet die in de ruimte achterin, stond een lijst die een foto van Riva bevatte, samen met zijn vrouw en zoon, ze poseerden alle drie, het klassieke beeld van het gelukkige gezin”.

“Waarom spreek je in de verleden tijd?”.

“Omdat ik het portret meegenomen heb en aan Silvestri gestuurd, nadat ik het op mijn beurt had gefotografeerd. Zie je...als je in de hoge hoek van de lijst kijkt zie je redelijk duidelijke beschadigingen. Daarnaast zijn van het ingezette glas hier beneden scherfjes af, en dat is ook goed zichtbaar”.

“Wat wil je daarmee zeggen Vincent?”.

“Laat ik het toelichten...zou jij ooit een lijst met daarin een familiefoto met zoveel gebroken stukjes glas mooi vinden om te tonen aan je klanten?”.

“Wellicht had Riva dit niet opgemerkt...”.

“Dat is een beetje moeilijk te geloven...”.

“Welke indruk had je van hem?”.

“Ik heb het idee dat iemand hem vrijwillig beschadigd heeft, wellicht door hem precies op de toonbank te laten vallen, alsof hij iets wilde vernietigen dat verder gaat dan de lijst an sich”.

“Misschien wel wat die foto vertegenwoordigt”.

“Precies...en ik ben er ook zeker van dat die lijst vierentwintig uur geleden nog heel was”.

“Hoe gaan we nu verder?”.

“Ik heb een verzoek ingediend om de opnames van de camera’s te verkrijgen, zowel die binnen de galerie als die buiten langs het voetpad; ik heb behoefte aan helderheid in deze zaak, laten we nog verder onderzoek doen”.

“Ok Vincent, dus hebben we wel weer contact wanneer de video’s klaar zijn?”.

“Prima, ik zal het je laten weten”.

14 november

––––––––
[image: image]


De kundigheid waarmee inspecteur Di Girolamo gevolg gaf aan het verzoek van de commissaris om de beelden van de bewakingscamera’s verbaasde Germano, die de snelheid waarmee al het materiaal beschikbaar werd gesteld wist te waarderen. 

De analyse en het nakijken van de beelden hielden de commissaris de hele ochtend bezig. Aan het eind daarvan, moest hij, bijna zonder het te geloven, goedkeuring voor een arrestatiebevel aanvragen; van deze onverwachte ontwikkeling in de situatie zou ook Angelo Parisi op de hoogte worden gesteld bij zijn terugkomst uit Rome, een ochtendbezoek vanwege het zich moeizaam voortslepen van een ander onderzoek. 

De inspecteur verscheen kort na de lunch op het bureau; de commissaris wachtte op hem bij zijn eigen kantoor.

“Nou? Hoe is het gegaan daar in Rome?”.

“Niets bijzonders Vincent, er ontbrak nog wat in dat onderzoek naar gokken”.

“Laten we hopen dat het ze lukt...hier zijn er wat wijzigingen”.

“Wijzigingen in welk opzicht?”.

“In de zaak Riva...een paar minuten geleden heb ik de bevestiging gekregen voor een verzoek om arrestatie dat ik had aangevraagd”.

“Wie arresteren we?”.

“Met veel verbazing moet ik zeggen dat we Michele Riva zullen moeten oppakken en naar de gevangenis afvoeren, met de beschuldiging van moord op zijn vader”.

“Hoe heb je dat ontdekt?”

“Op één van de opnamen binnen in de galerie zie je de jongen goed op het moment waarop hij naar buiten gaat, om 18.50 uur in de vroege avond. Ik heb drie keer opnieuw contact opgenomen met de gerechtelijke arts die me bevestigde dat het tijdstip van de dood zonder enige twijfel het tijdstip was dat vermeld staat in de aangifte van de arts, ongeveer 18.30 uur”.  

“En toch, Vincent...”.

“Ik weet wat je wilt zeggen Angelo...het is niet te geloven”.

“Had hij toevallig een alibi afgegeven voor het tijdstip van de moord?”.

“Toen hij een mogelijkheid had om met ons te praten draaide de conversatie om wat zijn vader had aangezet tot zelfmoord. Op dat moment trad hij niet al te zeer in detail, in ieder geval zei hij dat hij de hele middag studerend had doorgebracht, van net na de lunch tot aan de tijd voor het avondeten, in zijn studio aan de Lungotevere”.

“Heeft hij je toevallig gezegd dat hij iemand had ontmoet? Of dat hij samen met een studiegenoot van de universiteit had gestudeerd?”

“Niet dat ik me kan herinneren, sowieso geloof ik niet dat hij aan de universiteit studeert. Aangezien hij zich bezighoudt met theater ligt het voor de hand dat hij refereerde aan een of ander project”.

“Het is ook mogelijk dat hij iemand heeft verzocht hem te dekken voor het tijdstip van het delict, ik stel me zo voor dat we dit ook moeten verwachten”.

“Stel je dat eens voor Angelo, de willekeurige persoon die hem van nu af aan een alibi verschaft tussen 18.00 en 19.00 uur is medeplichtig, de beelden spreken voor zich...”.

“Ik snap het, wie wil je naar het huis van de jongen sturen?”.

“Di Girolamo zou op dit tijdstip al klaar moeten zijn, daarnaast heb ik de patrouille-eenheid gewaarschuwd die zal komen ter ondersteuning”.

“Waar zei je ook alweer dat hij woont?”.

“Langs de Via del Politeama”.

––––––––
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Het bericht over de arrestatie van Michele Riva kreeg veel ruimte in de online edities van de kranten. De commissaris had deze net met grote belangstelling gelezen en stond op het punt zijn jas te pakken en naar huis te gaan toen inspecteur Parisi zijn kantoor binnenkwam zonder te kloppen. “Vincent, er staat hier buiten een persoon die jou met enige spoed zou willen spreken”.

“Tenzij het strikt noodzakelijk is...ik was op weg naar mijn auto Angelo...”

“Volgens mij is het...”.

“Wie mag deze persoon wel niet zijn?”.

“Hij zegt dat hij Tim Simons heet, zijn dochter woont al geruime tijd in Rome, zij is de verloofde van Michele Riva”.

“Tim Simons? De beroemde Amerikaanse detective?”.

“Ik heb de indruk van wel Vincent, mag ik hem binnenlaten?”.

“Ik ga weer zitten, laat hem binnenkomen”.

De heer Simons was dezelfde die je vaak op foto’s zag. Germano las dikwijls de Amerikaanse pers en moest het wel eens zijn, ten minste na een eerste blik, met wat de kranten schreven. De beroemde detective droeg een lichte broek in hetzelfde hagelwit van zijn panamahoed. Een donkere baard van drie of vier centimeter bedekte bijna helemaal zijn lippen, waaruit het peukje afhing van een al tijden gedoofde Toscano.

“U moet Germano zijn denk ik...”.

“En u bent de beroemde Tim Simons...”.

“Beroemd niet zozeer, misschien een beetje in onze kringen, maar verder niet”.

“Hoe het ook zij...waarover wilde u me spreken?”.

“Ziet u commissaris, Michele Riva is voor mij eigen, hij is al vele jaren verloofd met mijn dochter en we zijn allemaal erg close met elkaar....toen ik hoorde over zijn arrestatie was ik geschokt”.

“Als ik eerlijk ben gold dat ook voor ons meneer Simons, we hielden alles voor mogelijk, behalve dat het zijn zoon was die de galeriehouder had vermoord, temeer vanwege het op het verkeerde spoor zetten middels die brief”.

“Refereert u aan de vermeende afscheidsbrief waarover de kranten het hebben?”.

“Juist, die ja, momenteel onderzoeken we hoe Michele zijn vader heeft gedwongen hem te schrijven, of dat die brief andere betekenissen bevat”. 

“Zou ik er een kopie van mogen hebben?”.

“Waarvan precies?”.

“Een foto van die brief zodat hij onderzocht kan worden. Blijft u rustig, commissaris, ik zal noch proberen het onderzoek van u af te pakken noch om hem uit zijn taak te ontheffen”.

“Maar wat zoekt u dan?”.

“Wellicht een aanknopingspunt, ik blijf er vast van overtuigd dat Michele niets hiermee te maken heeft, ik zou graag een handje willen helpen”.

“Ik besef dat u niet erg vertrouwd bent met de Italiaanse bureaucratie ...het spijt me u eraan te herinneren dat u geen autorisatie heeft om ook in Italië werkzaam te zijn, maar uitsluitend in de Verenigde Staten”.

“Dat realiseer ik me, ik weet dat ik geen onderzoek kan doen, ten minste niet officieel, in deze zaak. In ieder geval ben ik beschikbaar om mijn steentje bij te dragen Germano, u bent toch ook Amerikaan?”.

“Ja, ook al woon ik inmiddels al teveel jaar in Italië om me te herinneren hoe het er aan toegaat aan de andere kant van de oceaan...”.

“Uhm...laat mij onderzoek doen commissaris...ik beloof u dat ik geen enkel initiatief zal nemen zonder uw voorafgaande toestemming...”.

“Simons...ik ben me er terdege van bewust dat een weigering van mijn kant u niet zou doen stoppen. Het enige dat ik u vraag is dat u ons daar onmiddellijk van in kennis stelt mocht u iets ontdekken en dat u daarnaast uiteraard over bepaalde zaken niet spreekt met de kranten...”.

“Dat lijkt me duidelijk...tenslotte zoeken wij beiden de waarheid. U zou me een plezier doen als u me daarbij niet hindert”.

“Nee Simons, dat zal ik niet doen, maar...”.

“Ik heb het begrepen, als ik iets te weten kom is mijn eerste plicht u te informeren”.

“In dat geval...bel me dan en geef aan dat je een afspraak wilt maken, dan weet ik genoeg, het is beter als we deze systematiek hanteren”.

“Maakt u zich geen zorgen commissaris...ik zal wel iemand vinden die ons kan helpen”.

“Dat mag ik hopen...heeft u me hiernaast nog iets te zeggen?”.

“Momenteel niet, ik dank u voor het vertrouwen”.

“Had ik volgens u een andere keuze?”.

Het bericht van de komst van Simons had zich door heel het bureau verspreid, zozeer dat, toen Germano eindelijk zijn kantoor uitkwam, hij zich net voelde als beroemdheden. Alleen ging het hier om zijn agenten en niet om fotografen. 

Hij deed zijn best geen aanwijzingen te geven over de inhoud van conversatie en gaf slechts aan dat de inspecteur uitsluitend geïnteresseerd was in een paar onbelangrijke details.

Degene die het hele zaakje niet geloofde was Angelo Parisi, die van zijn collega’s naar Germano was gelopen op de parkeerplaats terwijl deze op het punt stond in zijn auto te stappen. 

“Wat wilde die Amerikaan, Vincent?”.

“Niets bijzonders...hij heeft me alleen laten weten dat hij de zaak zou onderzoeken”.

“Maar dat kan hij niet doen...heb je hem dat gezegd?”.

“Ik heb dat geprobeerd maar er vanaf gezien toen ik begreep dat dat volstrekt nutteloos zou zijn”.

“Wat ‘n type die Amerikaan...”.

“Voor nu houden we alles onder controle, het is treurig maar als we de jongen willen vrijpleiten moeten we ons defensief blijven opstellen en afwachten tot iemand een misstap begaat”.

“Is er geen andere weg?”.

“Momenteel niet”.

De avond van de commissaris verliep heel anders dan hij zich had voorgesteld. Zodra hij thuiskwam wachtten onverwachte gasten op hem, namelijk zijn schoonouders, die hadden besloten dat zij hun kinderen en kleinkinderen een plezier zouden doen met hun recepten en zoals gewoonlijk kozen ze daarvoor het huis van Germano als locatie. 

Het onverwachte bezoek van Simons aan de politieburelen had zich al verspreid in de buurt zodat de commissaris tussen een zeebarboon en een gamba ook de aanwezigen moest onderhouden met wat hij nog meer wist over de beroemde Amerikaanse inspecteur. 

15 November

Elio Rossetti, de bareigenaar die met zijn telefoontje de politie waarschuwde over het vreemde sluitingsuur van de galerie enige dagen geleden, werd door de commissaris opgeroepen die ochtend naar het bureau te komen.

Germano wachtte op hem om exact 09.00 uur. De punctuele barhouder kwam een paar minuten eerder. 

“Goedendag Rossetti, ik heb u vandaag alleen laten oproepen vanwege enkele langdradige bureaucratische handelingen die ik niet eerder heb kunnen doen, ik bedank u dat u op tijd bent”.

“Spreekt toch vanzelf commissaris”.

“Die avond antwoordde ik niet de telefoon, zou u me dus alstublieft opnieuw willen vertellen wat er gebeurd is”.

“Zeker. Alles is begonnen toen ik, enige minuten na negenen, zag dat het rolluik van de galerie van Riva nog steeds omhoog was en op dat moment de toegang aandachtiger ging bekijken”.

“In het rapport heb ik gelezen dat uw bar zich op de hoek bevindt en meteen daarnaast de zaak van de heer Riva, is dat juist?”

“Ja, we hebben buiten tafeltjes en het komt vaak voor dat de gasten buiten bediend willen worden. Zodoende had ik de gelegenheid die avond meerdere malen heen en weer te lopen, waarbij ik vaak vlak langs de ingangsdeur van de galerie liep”.

“Wat bedoelt u met een korte afstand? Eén meter? Twee?”.

“Iets meer dan een meter”.

“Heeft u toevallig iemand naar buiten zien komen rond 18.30 - 18.40 uur?”.

“Daar heb ik niet op gelet. Ik herhaal, ik begon me pas wat later zorgen te maken, om half zeven was het normaal dat de galerie nog open was”.

“Zeker...met hoeveel mensen werken jullie in de bar?”

“Alleen ikzelf en mijn echtgenote, al ben ik ‘s middags vaak alleen”.

“Was u die middag ook alleen meneer Rossetti?”.

“Ja”.

“Heeft u toevallig geschreeuw gehoord vanuit de naastgelegen zaak? Of iets dat leek op een verhitte discussie?”.

“Absoluut niet, niets van dit alles”.

“Hoe komt het dat u daar zo zeker van bent?”.

“Met Riva delen wij aangrenzende muren en die zijn niet erg dik. Het is vaak gebeurd dat ik naar hem luisterde terwijl ik in de bar was, ik weet niet...het gebeurde wanneer hij luid lachte of wanneer hij klanten had”.

“Kent u toevallig ook de zoon van Riva? Michele?”.

“Ik heb hem een paar keer gezien toen hij zijn vader ging opzoeken. Hij wist waarschijnlijk niet wie ik was terwijl ik dat wel wist, zijn vader sprak vaak over hem wanneer we samen koffie dronken”.

“Herinnert u zich toevallig wanneer de laatste keer was dat u hem zag rondslenteren door Grottaferrata, in de buurt van de zaak van zijn vader?”.

“Een maand geleden misschien...”.

“Ik snap het...luister eens meneer Rossetti, u kunt nu teruggaan naar uw werk omdat we hier klaar zijn. Het enige dat ik u vraag is om de stad niet te verlaten tot aan het eind van de maand gezien het feit dat...”.

“Waarom, commissaris?”.

“Wees gerust, het is niets ernstigs. We zouden u alleen nog nodig kunnen hebben voor enkele details. Tenslotte bent u de enige persoon die de moordenaar gezien zou kunnen hebben. Over enkele dagen kan het ons nuttig lijken met u te overleggen”.  

“Ok...dus ik kan gaan?”.

“Gaat u maar en...blijf kalm”.

“Ok”.

Zodra dit onderhoud afgerond was belde Germano, via de interne lijn, zijn collega Parisi op de bovenste verdieping, met de bedoeling hem het dossier te brengen met enkele gegevens waar hij om had verzocht. 

De inspecteur meldde zich na enkele minuten in het kantoor van de commissaris.

“Hier is het Vincent, ik leg het op je stoel neer omdat ik haast heb, hierin tref je alles aan wat je nodig hebt”.

“Dank je Angelo...”.

“Niets te weten gekomen van de barman?”.

“Nee, ten minste, nog niet...”.

“Wat bedoel je?”.

“Maar...ik heb het gevo...”.

“Wacht even Vincent, er staat een man buiten voor je kantoor en ik heb de indruk dat hij wil binnenkomen. Hij staat te praten met Venditti en...het is opnieuw die barman... je zult zien dat hij vergeten is je iets te zeggen...”.

“Dat zou niet de eerste keer zijn...laat hem maar binnenkomen”.

Zodra Elio Rossetti weer plaats nam voor de commissaris inspecteur Parisi glipte weg zonder verder vragen te stellen.

“Zegt u het eens Rossetti, bent u toevallig iets vergeten in mijn kantoor?”

“Om u de waarheid te zeggen commissaris...ben ik iets vergeten...maar niet mijn mobieltje en ook niet mijn jas”.

“Wat dan wel?”.

“Ik kan niet met zekerheid zeggen hoe laat het was, misschien rond half zeven toen...”.

“Toen wat?”

“Toen heb ik iemand gezien die uit de galerie leek te komen”.

“Waarom zegt u mij dat het leek of hij naar buiten kwam?”.

“Omdat ik hem hier buiten heb gezien en daarna dat hij snel wegliep. Ik meen me te herinneren dat hij een hand had die leunde op de deurknop, alsof hij zojuist de deur gesloten had”.

“Herinnert u zich of hij handschoenen droeg?”.

“Ik geloof van niet”.

“Geeft u mij een beschrijving van de persoon”.

“Nogal lang, zo’n 1.80 meter, lang haar met een klein baardje en...”.

“Leeftijd?”.

“Rond de veertig...”.

“Verdorie...dat lijkt wel een heel ander persoon dan de jongen die we hebben gearresteerd...voelt u ervoor om dit alles te herhalen, ook voor de rechter? Als u de beschrijving zou bevestigen zou Michele Riva vandaag nog uit de gevangenis vrijgelaten worden”. 

“Dat zou ik kunnen doen...maar ik ben er niet zeker van”.

“Meneer Rossetti, wilt u dat ik u uitleg wat u drie dagen geleden hebt gezien?”

“Ehm...”

“U zou willen dat u iemand gezien heeft die absoluut niet lijkt op die jongen...alleen maar omdat u het vervelend vindt hem achter de tralies te zien”.

“Zegt u dat nu dat ik daarom deze suggesties doe?”.

“Het is een veronderstelling...luistert u naar me, gaat u nu terug naar uw werk en denk er niet meer aan, u zult zien dat we het oplossen”.

“Dat hoop ik werkelijk commissaris”.

“Ik ook, tot ziens”.

Germano begon zich, na dit laatste gesprek, af te vragen hoeveel andere personen getracht zouden hebben de jongen een handje te helpen op meer of mindere wettelijke manieren. Eigenlijk vond ook de commissaris het vervelend dat het ook hem niet gelukt was om deze zaak helemaal helder te krijgen. Enerzijds had hij verpletterend bewijs dat lastig te weerspreken zou zijn, anderzijds was er de absurde situatie: na de privédetective en de barman zouden er zich zeker nog andere personen melden. Mensen die wellicht iets meer wisten over degene waar hij onderzoek naar deed, of, gemakkelijker nog, die huiverig waren om iets onaangenaams te accepteren.

Twee weken later

Een kouwelijke en koortsige Germano kwam die ochtend eind november op kantoor. Terwijl hij bezig was de laatste gele bladeren uit zijn schoenen te halen die hij tijdens zijn tochtje had verzameld merkt hij op dat inspecteur Parisi al op hem wachtte voor zijn kantoor. 

“Zocht je me Angelo?”.

“Ja, jou zocht ik...we hebben een nogal vreemd gesprek onderschept, ik zou willen dat jij er ook naar luistert”.

“Laten we dan meteen gaan...is er nieuws over de jongen?”.

“Momenteel praat hij niet, bovendien beweert hij nog steeds dat hij die middag niet van zijn huis naar Lungotevere is gegaan. Het is niet mogelijk gebleken nog iets anders uit hem los te weken”.

“Dat was te voorspellen”.

Nadat ze ook de laatste trap hadden beklommen startten de twee met het gelijktijdig beluisteren van de vreemde  onderschepping waar Parisi het over had. Het betrof een gesprek van enkele dagen gelden tussen Tim Simons, de Amerikaanse inspecteur, en zijn echtgenote.

“Hi Claire, hoe gaat het?”.

“Hier in Amerika alles ok, gaat het een beetje daar bij jullie?”.

“Mwoah..ik geloof dat de situatie een richting is ingegaan waar je niet meer uit kunt ontsnappen. Michele wordt nog vastgehouden; het is me nog niet gelukt iets te vinden dat hem zou kunnen vrijpleiten”.

“Wat hebben ze voor bewijs tegen hem?”.

“De videocamera heeft hem opgenomen terwijl hij de winkel van zijn vader uitloopt, ongeveer rond het tijdstip waarop de dood van Carlo Riva is vastgesteld....terwijl hij beweert zijn kamer, op twintig kilometer afstand van de plek van de moord, de gehele middag niet verlaten te hebben”.

“Geloof jij hem?”.

“Ik wel, maar wat ik geloof telt absoluut niet mee”.

“Heb je geprobeerd erover te praten?”.

“Dat had ik ook gekund maar hij wilde niet, hij wilde niemand zien, zodoende is het nog lastiger”.

“Hoe ver ben je met je onderzoek?”.

“Kijk Claire...misschien zou er wel iets te onderzoeken zijn, maar het is een bedreigd terrein die ook het laatste beetje gemoedsrust die die familie nog over heeft aan diggelen zou kunnen slaan”.

“Kun je wat meer in detail treden?”.

“Weet je...ik geloof dat ik weet waaraan Carlo refereert wanneer hij in zijn brief zinspeelt op een grote fout waar hij geen oplossing voor heeft kunnen vinden...”.

“Schulden?”.

“Nee, iets heel anders, het probleem is dat rechercheren in deze richting feiten en gebeurtenissen aan het licht zou kunnen brengen die je beter geheim zou houden omwille van zijn echtgenote...”.

“Ik begin het te begrijpen...waarom wil je je er verder niet mee bemoeien?”.

“Dan zou ik nog meer schade kunnen aanrichten. Geloof me Claire, vooral als ik niets nuttigs uit de onderzoeken kan halen. Dit is een opdracht die alleen de politie kan uitvoeren”.

“Heb je al met één van hen gesproken?”.

“Een paar weken geleden heb ik de commissaris opgezocht die zich bezighoudt met de onderzoeken. Ik ben er redelijk zeker van dat hij het betreffende spoor alleen zal opvolgen, zonder dat het nodig is hem hierop te attenderen”.

“Jullie hebben veel problemen daar in Italië...”.

“Helaas Claire, laten we hopen op een wonder”.

Toen ze de conversatie hadden beluisterd legden de beide politiebeambten redelijk langzaam hun koptelefoontjes op de tafel van de inspecteur. Ze keken elkaar een paar seconden verbijsterd aan voordat Germano een einde maakte aan die zwaarwegende stilte. 

“Wat heeft precies jouw argwaan gewekt in dit gesprek, Angelo?”.

“Ik weet het niet...het kwam op mij zo over dat Simons een andere bedoeling had dan zijn vrouw op de hoogte stellen. 

Als je goed hebt geluisterd zul je hebben opgemerkt hoe ieder afzonderlijk woord en ieder afzonderlijk idee kalm en rijk aan details wordt uiteengezet, bijna als een dictee op de basisschool”.

“Wat komt er naar aanleiding daarvan in je op?”.

“Dat het een telefoontje geweest zou kunnen zijn niet gespeend van belangen...we zijn immers een paar keer op het verkeerde spoor gezet, nietwaar?”.

“Dat is waar maar...ik geloof niet dat ze ons ditmaal een doodlopende straat hebben willen insturen, kan ik het nog eens beluisteren?”.

“Natuurlijk Vincent, doe de koptelefoon maar weer op, dan spoel ik het bandje terug”.

De commissaris beluisterde de conversatie wel twee keer opnieuw voordat hij zijn koptelefoon afzette, nu definitief.

“Simons is een genie...”.

“Pardon, Vincent?”.

“Het is een genie, nu begrijp ik waar hij zijn reputatie aan dankt...”.

“Wat wil je zeggen?”.

“Het zou te lang zijn dat uit te leggen, doe me een plezier en probeer, naast de print van afgelopen maand ook die tot aan zes maanden geleden te voorschijn te halen”.

“Wiens computeruitdraaien?”.

“Van Carlo Riva, uit de documenten die we in beslag hebben genomen blijkt toch dat hij een klant was van de bank tegenover zijn zaak, toch?”.

“Ja, van dat filiaal”.

“Ok, probeer jij dan, Angelo, ervoor te zorgen dat ik dit zo snel mogelijk ontvang, ik loop dan in de tussentijd bij de bank langs”.

“Ok Vincent, zullen we later bijpraten?”.

“Zodra er nieuwe ontwikkelingen zijn”.

“Tot later dan”.

Germano kwam bij de kredietinstelling van Grottaferrata aan die net geopend was voor publiek. Discreet begaf hij zich van de veiligheidsbeambte die vlakbij de ingang zat, toonde de jongeman zijn politiepenning en verzocht te spreken met de directeur. Na enkele vlugge telefoontjes via de telefooncentrale werd de commissaris verzocht binnen te komen en werd hij naar de kamer van de filiaaldirecteur geleid. 

Andrea Veroli leek net veertig, hij was beslist één van de jongste bankdirecteuren die Germano ooit had gezien; na een krachtige handdruk werd de commissaris verzocht plaats te nemen. 

“Waar heb ik dit bezoek aan te danken, waarde Germano?”.

“Zoals u weet is de kunstgaleriehouder van de winkel hier tegenover enkele weken geleden dood aangetroffen. Wij houden ons bezig met het onderzoek en daaruit blijkt dat hij een klant van u was...”.

“Dat bevestig ik, we zagen hem een paar maal per maand wanneer hij binnenliep voor zijn provisies”.

“Wat voor type klant was Carlo Riva?”.

“Wacht u even, dan controleer ik het...ja, hij is gedurende meer dan tien jaar onze cliënt geweest. Gedurende deze tijd heeft hij nooit voor enig probleem gezorgd. Ik begrijp dat hij ook erg vriendelijk was tegen de bankemployés aan de desk”.

“Heeft u toevallig, gedurende deze tien jaar, iets verdachts op te merken, iets dat uw aandacht heeft gewekt?”.

“Absoluut niet, hij was een cliënt zoals we ze maar weinig hebben gezien...”.

“Ik begrijp het..hoort u eens, op korte termijn doe ik u alle vergunningen toekomen, zou u mij ondertussen het overzicht van alle bancaire transacties van Riva kunnen leveren in het afgelopen jaar?”.

“Maar natuurlijk, ik print de file meteen”.

Toen hij eenmaal afscheid had genomen keerde de commissaris haastig terug, met in zijn handen de documenten betreffende het slachtoffer. Deze zouden met zorg worden geanalyseerd door Parisi en door Germano zelf zodra hij op kantoor terugkwam. 

Ondertussen begon inspecteur Parisi, opgesloten in zijn kantoor op de bovenste verdieping van het politiebureau, met het bestuderen van het telefoonoverzicht van Carlo Riva dat hij zojuist had ontvangen, waarbij hij probeert te raden wat de intenties van Germano waren.

De commissaris kwam enkele minuten voor tienen in zijn kantoor terug en begon meteen, nadat hij een sigaret had aangestoken, duiding te geven aan iedere afzonderlijke banktransactie. 

Hier kwam uit naar voren dat Carlo Riva de gewoonte had zijn lopende rekening te gebruiken voor de betalingen van alle gebruikelijke huishoudelijk uitgaven, van zijn mobiel en ook van verzekeringen en de autobelasting. De pinautomaat werd zelden gebruikt, bijna alle keren voor het tanken, gezien het feit dat de begunstigden bijna altijd benzinepompen waren. 

De bijschrijvingen waren allen het resultaat van een  voorafgaande overboeking, uit de dagafschriften is af te leiden dat de aard van dergelijke betalingen de verkoop van kunstwerken betrof.

Kort na het middaguur was Germano bijna zeker dat hij enkele interessante gegevens had ontdekt. In de hoop dat inspecteur Parisi al de informatie had ontvangen die was opgevraagd bij de telefoonmaatschappij ging hij naar diens kantoor. 

“Mag ik binnenkomen?”.

“Natuurlijk Vincent”.

“Ben je er al in geslaagd om...”.

“Hier heb ik ze...ze zijn een paar uur geleden aangekomen, ik  ben alles nagegaan en nog eens nagegaan om te begrijpen wat jij nu daadwerkelijk zocht, maar zonder resultaat”.

“Dat was onmogelijk zonder andere gegevens Angelo...uit wat je hebt kunnen we an sich niets afleiden”.

“Ok, kun je me dan precies uitleggen wat we zoeken?”.

“We moeten ontdekken waar Carlo Riva iedere vijftiende van de maand naartoe ging”.

“Hoezo?”.

“Tussen zijn bankpassen heb ik ontdekt dat hij iedere maand, tussen de tiende en dertiende dag, een som in contanten opnam van tweeduizend euro. In aanmerking genomen dat hij deze niet gebruikte om de rekeningen te betalen, noch om boodschappen te doen moet ik weten wie de ontvangende partij daarvan was”.

“Wellicht zijn echtgenote?”.

“Nee, de bankgegevens van zowel mevrouw Bezzi als van hun zoon hebben we enkele dagen geleden gecontroleerd. Zijn echgenote had haar eigen creditcards om boodschappen mee te doen, terwijl Michele zijn uitgeven betaalde met wat zijn inkomsten, het ingaven-uitgavensaldo kwam overeen. 

“Maar wie dan?”.

“Kijk eens naar de overzichten en sluit al die plekken uit waar Carlo Riva niet naartoe is gegaan iedere maand rond de vijftiende dag”.

“Daar heb ik wel even voor nodig, over een paar uur kom ik je opzoeken Vincent”.

“Daar reken ik dan op”.

“Doe rustig aan, tot straks”.

De volgende twee uur werden door de commissaris besteed aan het herlezen van enkele onderzoek papieren. Germano was er zeker van dat er een lead was die hij moest onderzoeken, ook al hadden de gegevens waarover hij beschikte deze nog niet onthuld.

De beschadigde lijst, die de foto van de familie Riva bevatte, en werd opgemerkt door Germano gedurende de tweede doorzoeking, was alsof hij wilde spreken, ook al leek het idioom de commissaris onduidelijk en ontcijferbaar. 

De overwegingen die zich vormden in het hoofd van Germano, voortkomend uit de analyse van die papieren, werden bruusk onderbroken door de binnenkomst van inspecteur Parisi.

“Wat is er Angelo?”.

“Ik heb dat wat je zocht”.

“Goed, geef me de details”.

“De heer Riva ging vaak, halverwege iedere maand, naar een flat in de Via Oreste De Marchis, die een dwarsstraat is van de Via Cristoforo Colombo; de bezoeken hadden een variabele duur, dan weer eens tien minuten, dan weer twintig, hij bleef echter nooit te lang”.

“Ben je nagegaan of de bezoeken altijd volgen op de bankopname?”.

“Ja, Vincent, voordat hij naar dat flatgebouw ging, ging hij altijd eerst bij de bank langs”.

“Uhm...hoeveel mensen wonen er?”.

“Twaalf gezinnen”.

“Hierin hebben we dan tenminste geluk...we kunnen op dit moment zeggen dat we een kleine stap voorwaarts hebben gezet, ook al is deze heel klein”.

“Er is ook nog wat anders Vincent...”.

“Zeg het eens”.

“Dat flatgebouw is veertien dagen geleden aangemerkt als prostitutieplek”.

“In welke zin aangemerkt?”.

“Recent is een experiment van start gegaan met een nieuw informaticaproduct, verbonden aan de databank van de politie. Dit bestaat uit een applicatie die je inbouwt in je mobiele telefoon die het burgers mogelijk maakt anoniem melding te maken van misdaden, door eenvoudigweg de locatie aan te duiden op een kaart en door de aard van het misdrijf die hier geregeld voorkomt toe te lichten”.

“Interessant...heeft die melding toevallig een vervolg gekregen?”.

“Op het moment niet, het experiment veronderstelt dat minimaal drie maal hetzelfde misdrijf wordt gemeld alvorens een onderzoek te starten, anders zou je het risico lopen dat de melding het resultaat kan zijn van iets anders”.

“In ons geval wellicht, aangezien het prostitutie betreft, kan een teleurgestelde klant het hebben gedaan...doel je daarop?”.

“Precies, ik wilde het je alleen zeggen voor de volledigheid”.

“Daar heb je goed aan gedaan, hoe heet dit nieuwe systeem?”.

“Het is herdoopt als Zuchtje wind”.

“Ah ah, wat een passende naam”.

“Dat zeg je goed Vincent...maar hoe gaan we nu verder?”.

“Het eerste dat we moeten doen is het belastingkantoor bellen, zij moeten ons de omvang van de aangiften inkomstenbelasting doorgeven van alle gezinnen die in dat appartementencomplex wonen. Zodra we deze gegeven bepalen we wat te doen”.

“Ok, ik ga er meteen voor zorgen”.

De twee politiemannen hadden geen verdere toelichting nodig. De inspecteur kende inmiddels zijn vriend zo goed, in gevallen als deze wist hij precies wat zijn intenties waren.

Eenmaal weer alleen begon Germano zich af te vragen hoe hij had moeten handelen bij het onderzoek. Tenslotte hadden die gegevens van het belastingkantoor ook een verspilling van tijd kunnen vormen. Derhalve was het noodzakelijk een parallel en onafhankelijk onderzoek in te stellen.

In dit opzicht was de geschikte persoon om bij op bezoek te gaan mevrouw Bezzi, echtgenote van de overleden Carlo Riva.

Het lukte Germano om een afspraak te maken voor diezelfde middag in de woning van mevrouw. 

De villa, in Liberty-stijl, rees op tussen de velden van Grottaferrata, omgeven door wijnranken die de indruk gaven druiven van uitstekende makelij te produceren; toen hij het adres gevonden had ging de commissaris door het hek.

Mevrouw Bezzi stond hem op te wachten langs de grintlaan, met een shawl en hoed op haar hoofd terwijl het niet eens zo koud was, en zij leidde hem meteen daarna naar binnen. 

De zorgvuldige inrichting weerspiegelde de stijl van het echtpaar Riva, dat graag ook voor zichzelf kunstwerken aanschafte van een nogal verfijnde stijl. 

Gianna Bezzi voelde intuïtief meteen aan dat Germano een man was van weinig woorden en nog minder van beleefdheden tijdens lopende onderzoeken. Ze liet hem plaatsnemen en probeerde meteen tot de kern door te dringen. 

“Ik stel me zo voor dat...gezien het feit dat u zich naar hier gespoed hebt commissaris...dat er nieuwe ontwikkelingen zijn...”.

“Ja en nee mevrouw. Wat uw zoon Michele betreft zijn er geen updates, hij blijft opgesloten in stilte en dit helpt ons niet verder”.

“Dat valt wel te begrijpen, arme jongen...eerst de dood van zijn vader...”.

“Ook u heeft die opname gezien mevrouw...hoe ongelooflijk het ook lijkt dat hij iets dergelijks heeft gedaan kan ik toch niet ander dan hem arresteren...”.

“Dat is ook weer waar...”.

“In ieder geval...de onderzoeken zijn niet gestopt ondanks dat er al een verdachte is, ik heb u echter nodig”.

“Mij?”

“Ja, mevrouw Bezzi, misschien zult u me niet kunnen helpen de moordenaar op te sporen maar u zou mij zeker kunnen helpen iemand voor mij uit te sluiten...”.

“Ik kan me voorstellen dat de vragen die u me gaat stellen een bijzonder persoonlijk karakter hebben...”.

“In zeker opzicht ja...”.

“Begin dan maar”.

“Ik ben u niet aan het ondervragen mevrouw...ik zou het alleen willen proberen te begrijpen”.

“Maakt u zich geen zorgen”.

“waarin wij geïnteresseerd zijn betreft de mogelijkheid dat uw echtgenoot een tweede leven heeft, in de zin dat...”.

“Onmogelijk”.

“Daar lijkt u 100% zeker van te zijn”.

“Ik heb daarvoor goede redenen...”.

“Daar twijfel ik niet aan...dus, de uitstapjes van uw echtgenoot Carlo beperkten zich tot het huis en de galerie of was er nog iets anders? Wellicht een groep vrienden?”.

“Die had Carlo, maar daar ging hij zelden mee om en dan nog altijd tijdens de diners die we organiseerden. Hij zocht hen niet op om ‘s middags koffie te drinken, laat ik daar duidelijk over zijn”.

“Ik snap het...wat uw huwelijksleven betreft....alles prima denk ik?”.

“Commissaris, ook al was Carlo ouder dan ik, ik heb er nooit aan gedacht hem in te ruilen...het ging goed juist om wie hij was, dat verzeker ik u”.

“Daar ben ik zeker van, ik verwees naar het feit...”.

“Ik meen begrepen te hebben waarnaar je verwees Germano...ik herhaal dat in dat opzicht alles naar wens verliep...”.

“Toen u mij eerder bevestigde dat uw echtgenoot geen tweede leven kon hebben deed u dat op een zeer besliste manier, terwijl...twijfel heb je toch altijd...”.

“Niet in ons geval, toen ik ze had, twijfels, heb ik de juiste maatregelen genomen”.

“Kunt u dit nader toelichten?”.

“Ik heb hem laten volgen, dag en nacht, weken achtereen laten schaduwen en daar is niets uitgekomen”.

“U heeft zich tot een externe partij gewend of tot iemand die u vertrouwde”.

“Het was een privédetective met behoorlijk aanzien”.

“Zou ik zijn naam kunnen krijgen?”.

“Giovanni Arcangeli, indien gewenst heb ik ook zijn nummer”.

“Dat is niet nodig, dank u”.

De rest van het gesprek bleek nogal voorspelbaar en zonder belangrijke aanknopingspunten. Na een koffie gedronken te hebben die mevrouw Bezzi zo vriendelijk was hem aan te bieden, begaf de commissaris zich naar zijn eigen auto, met de intentie zo snel mogelijk weer op zijn kantoor te zijn.

Verdere details, door Germano opgepikt tijdens dat gesprek, linkten het onderzoek van Giovanni Arcangeli in een periode tussen het voorjaar en de zomer van twee jaar geleden, wellicht te lang geleden in de tijd om ook van nut te zijn voor de recente onderzoeken van de commissaris, in ieder geval moest hij dit wel nagaan.

De privédetective die zich enige tijd geleden had beziggehouden met Carlo Riva werd opgeroepen voor laat in de middag; uit de geur die opsteeg uit zijn kleding en uit zijn manier van spreken kon je afleiden dat hij tamelijk recent alcoholproblemen moest hebben gehad. Germano hoopte van harte dat zijn gesprekspartner te minste in staat zou zijn om de aard van zijn vragen te begrijpen.

“Goedendag Arcangeli, excuses als...”.

“U hoeft zich niet te verontschuldigen, zegt u maar wat u wilt”.

“Wij onderzoeken de moord op Carlo Riva en het blijkt ons dat u enige tijd geleden in de gelegenheid bent geweest om hem van dichtbij te observeren...”.

“Zijn echgenote had me de opdracht verstrekt, gedurende drie weken zat ik hem op de hielen maar niets commissaris, hij leek wel een heilige”.

“Heeft u toevallig foto’s gemaakt?”.

“Ja, een paar keer toen hij personen ontmoette, ik heb ze allemaal bij me”.

“Dames?”.

“Nee, in beide gevallen waren het heren. De eerste keer buiten bij een bank in Rome. De vent met wie hij een neut ging halen in het café werkte daar waarschijnlijk, hij was rond de vijftig en goed gekleed”.

“En de tweede?”.

“Met een jongen, zeker volwassen, omdat hij er daarna vandoor ging in een auto. Ook al viel van ver niet vast te stellen hoe oud hij was, had ik hem gehouden voor de zoon...”.

“Ga eens verder, vertel me over die dag”.

“Ik herinner me alles vaag om je de waarheid te vertellen, het is bijna twee jaar geleden. Die klus herinner ik me echter goed vanwege de verdiensten, de hoogste die ik ooit heb gehad...”.

“Laten we proberen bij het verhaal te blijven...”.

“Ach ja, excuses...wat ik aan het zeggen was, ik ging die oude achterna totdat hij op dat plein stopte, in de buurt van Pietralata meen ik. Vervolgens hield ik hem in de gaten terwijl hij buiten stokstijf bij een bar stond gedurende bijna een half uur totdat de jongen eraan kwam”.

“Wat deden ze?”.

“Het leek me dat ze koffie gingen drinken. Na korte tijd kwam eenieder terug vanwaar hij was gekomen”.

“Herinnert u zich het model auto waarmee de jongeman verscheen?”.

“Nee, dat herinner ik me niet”.

“Ok...we zijn klaar voor dit moment, ik bedank u dat u meteen gekomen bent en verzoek u mij te bellen als u nog andere zaken te binnen schieten over deze zaak”.

“Zeker, u kunt contact met ons opnemen”.

Een commissaris die totaal niet overtuigd was van de laatste woorden van de nep-inspecteur nam zijn jas en, begaf zich, terwijl hij ook plaats maakte voor zijn gesprekspartner, richting parkeerplaats. 

3 december

––––––––
[image: image]


“Vincent, kan ik binnenkomen?”.

“Tuurlijk Angelo, kom binnen”.

“De gegevens waar je om had gevraagd zijn binnengekomen, die van de aangiften inkomstenbelasting”.

“Wat blijkt daaruit?”.

“Ze geven aan dat elf van de twaalf gezinnen die in dat flatgebouw wonen in de buurt van de Christoffel Columbus meer dan vierentwintigduizend euro aangeven”.

“Elf van de twaalf he?”.

“Juist ja, en dat is nog niet alles, de aangegeven inkomsten zijn ook vergeleken met de levensstandaard, dat alles klopt”.

“Goed, dan rest niets anders over dan je te vragen wat het gezin is op deze betrouwbare lijst...”.

“In de praktijk is dat geen gezin, het blijkt dat de kern bestaat uit één enkel persoon, namelijk Virginia Lucci, ongehuwd”.

“Hoeveel geeft ze bij de belasting op?”.

“Minder dan vijfduizend euro...”

“Ik snap het, regel een clubje van twee of drie personen dat haar enkele dagen in het oog houdt. Wij zullen ons intussen wijden aan andere soorten onderzoeken”.

“Ok Vincent, ik zal de anderen waarschuwen”.

Mevrouw Lucci was, naar het idee van de commissaris, een persoon die iets te verbergen had. Bleef de vraag of ze uitsluitend iets te verbergen had voor de Belastingdienst.  

Terwijl inspecteur Parisi de ploeg voorbereidde en informatie inwon over Virginia Lucci, besloot Germano zelf op onderzoek uit te gaan. Nadat hij vernomen had wie de enige werkgever was van de vrouw besloot hij haar een bezoekje te brengen. De heer in kwestie heette Luciano De Vincenzi, woonde op loopafstand van mevrouw en verklaarde hem enkele duizenden euro’s te hebben overgemaakt voor huishoudelijke werkzaamheden.

Germano verscheen rechtstreeks aan de deur van de betrokkene, zonder zijn komst tevoren aan te kondigen zoals hij gewend was te doen.

“Wie is daar?”.

“Mijn naam is Germano, ik ben politiecommissaris”.

“Wie is daar?”.

“De postbode! Met een aangetekend schrijven waarvoor uw 

handtekening nodig is!”.

Zodra de uitgang werd geopend bevond de huiseigenaar zich tegenover de commissaris wiens penning goed zichtbaar was.

“Wat is er aan de hand?”.

“Niets meneer De Vincenzi, ik zou alleen graag even een klein babbeltje met u maken, als dat kan?”.

“Kom dan maar binnen”.

De ingang en alle kamers die Germano passeerde op zijn weg naar de salon ademden melancholie en leken meer vervallen dan ze in werkelijkheid waren, precies als degene die ze bewoonde. 

De Vincenzi was om en nabij de zestig, met een nogal uitgesproken bochel en met oren waarvan de ene minder hoorde dan de andere, niet toevallig feitelijk. Gedurende het gesprek bemerkte Germano dat zijn gesprekspartner aan het liplezen was.

“Wat kunt u mij vertellen over Virginia Lucci?”.

“Virginia? Een geweldige vrouw, ze heeft dit huis heel wat jaren in acceptabele en leefbare staat gehouden, in ruil voor geld uiteraard”.

“Hoeveel betaalde u, De Vincenzi?”.

“Ongeveer driehonderd per maand, ze kwam slechts tweemaal per week”.

“Waarom spreekt u in het verleden?”.

“Omdat ik haar al een paar maanden niet meer heb gezien. Ze is zelfs niet langsgekomen om haar laatste loon op te halen; zodoende nam ik aan dat ze iets beters gevonden had”.

“Misschien...herinnert u zich iets bijzonders of vreemds in het gedrag van mevrouw Lucci?”.

“Om u de waarheid te zeggen niet, ze was altijd op tijd en een harde werkster gedurende de vijftig jaar dat ze dit huis heeft gediend”.

“Heeft u toevallig geprobeerd haar te bellen of schrijven toen ze niet meer kwam?”.

“In het begin heb ik daaraan gedacht, ze had me haar mobiele nummer gegeven voor het geval ik haar iets moest zeggen, maar uiteindelijk heb ik haar nooit gebeld”.

“Excuseert u me voor deze vraag maar...heeft u eraan gedacht hoe u verder uw huishouden moest bestieren zonder Virginia? U bent immers weduwnaar, niet?”.

“Ik heb een paar aanbiedingen gehad, een paar buitenlandse meisjes zijn bereid te helpen met huishoudelijk werk en vroegen daarvoor in ruil alleen kost en inwoning, vandaar...ik heb de voorkeur gegeven aan deze oplossing”.

“Ik begrijp het...”.

“Kijk eens commissaris...noteert u het nummer van Virginia, als u contact heeft met haar groet u haar dan van mij...”.

“Dat zal ik zeker doen...”.

Germano had de indruk dat De Vincenzi de conversatie zo snel mogelijk wilde beëindigen, niet zozeer in een poging om iets te verbergen als wel om zijn persoonlijke kwelling zo kort mogelijk te laten duren. Het was overduidelijk dat zijn doofheid voor hem meer problemen creërde dan hij wilde doen geloven.

Desondanks slaagde hij er in om Germano te voorzien van een gegeven dat het mogelijk maakte het onderzoek voort te zetten. Het mobiele nummer van Virginia Lucci bleek, na een check door de commissaris ook via internet, ook aanwezig te zijn in enkele oproepjes van erotische aard.

Op dat moment werd de reden duidelijk waarom de vrouw niet meer geïnteresseerd was om de driehonderd euro van haar laatste salaris op te eisen. 

De laatste informatie die Germano had verzameld gaf hij meteen door aan Parisi. Deze had al een team georganiseerd bestaande uit vier personen die de gangen en ontmoetingen van mevrouw Lucci zouden nagaan.  

Op dit punt aanbeland, verbreedde de waaier van mogelijkheden zich nog verder. Er ontbrak nog iets voordat het onderzoek een duidelijk omlijnde richting kon inslaan. 

De gedachten van de commissaris werden onderbroken door het rinkelen van de telefoon.

“Germano”.

“Hallo commissaris, hier Venditti”.

“Vertel, vertel”.

“Ik heb een jongen aan de lijn die met u wil spreken; hij zegt dat hij de kleinzoon is van een zekere De Vincenzi”.

“Ok, geef ‘m maar”.

“Ja hallo...spreek ik met commissaris Germano?”.

“Ja, dat ben ik, zegt u het maar”.

“Mijn naam is Gianluca, mijn opa heeft me verzocht u te bellen namens hem...”.

“Zeg het maar Gianluca”.

“Opa zegt dat hij zich een detail herinnert dat hij niet had verteld tijdens jullie ontmoeting”.

“Waar gaat het om?”.

“Het betreft onze oude schoonmaakster, ik herinner me dat ik enige tijd geleden de zoon van die vrouw hebt gezien terwijl hij gearresteerd werd door de politie vanwege...”.

“Ongeveer hoe lang geleden?”.

“Ogenblik, dan vraag ik het hem...een maand zegt opa”.

“Een maand geleden...”.

“Ja, hij vertelde me ook dat hij in die tijd niet geprobeerd heeft om haar op te bellen juist omdat hij bang was dat ze grote privéproblemen had. Enkele dagen geleden las hij echter in de krant de naam van die knul en kalmeerde hij”.

“Gianluca, bedank je oom namens mij...en zeg hem ook dat ik hem binnenkort kom opzoeken”.

“Daar zal hij blij over zijn commissaris, tot ziens dan maar”.

“Ciao”.

Germano herinnerde zich ergens gelezen te hebben dat wanneer één van de zintuigen afneemt de overige scherper worden: het waarnemingsvermogen van De Vincenzi was daar het bewijs van.

Zonder zelfs maar zijn computer uit te zetten trok de commissaris zijn jas aan en verliet het kantoor. Hij was op zoek naar een gegeven van vele jaren geleden dat hij, vanwege de trage informatisering, uitsluitend zou kunnen vinden in de archieven van de Burgerlijke Stand van Rome. 

De route van Castelli Romani richting de stad verliep nogal gemakkelijk zodat Germano zich kort voor de lunchpauze bij een van de loketten meldde. 

“Zegt u het maar”.

“Ik ben politiecommissaris en zou graag met degene spreken die de archieven beheert”.

“U neemt de trap naar beneden en gaat vervolgens naar rechts en klopt op de tweede deur links”.

“Dank u”.

De medewerker die de deur voor hem open kwam doen gaf de indruk aan dezelfde kwaal te leiden als de arme De Vincenzi. De commissaris moest driemaal zijn naam herhalen voordat hij de aandacht van de medewerker had getrokken.

“Een commissaris? Komt u toch binnen”.

“Mag ik?”.

“Kom toch, mijn excuses voor de rommel maar het gebeurt maar zelden dat iemand hiernaartoe afdaalt...”.

“Geen probleem...ik stoor u vanwege enkele gegevens die ik nodig zou hebben uit 1980...”.

“Prima, volgt u mij dan gaan we naar de rekken uit de jaren '80...”.

De twee bevonden zich vóór een zuil van papier van meer dan drie meter hoog. Toen hij dat alles zag realiseerde Germano dat hij niet eerder dan tegen de avond op kantoor terug zou zijn.

“Zeg meneer...”.

“Marconi, ik heet Vito Marconi”.

“Zeg, meneer Marconi, maar hoe denkt u dat we erin slagen datgene te vinden dat we zoeken voordat het donker wordt?”.

“Ach, maakt u zich geen zorgen commissaris, ik werk hier al vanaf 1974, zegt u mij alleen maar de dag waarin u geïnteresseerd bent en ik zal hem vinden”.

“Als u dat zegt...twaalf juni 1980”.

“Ok, helpt u me even om die trap te verplaatsen die ik moet beklimmen”.

Germano voldeed aan het verzoek van de medewerker zonder nog volledig overtuigd te zijn van het slagen ervan. De onvolprezen Marconi hield echter, toen hij zijn voeten weer op de grond had, nadat hij grijze stofwolken naar beneden had laten komen, een vergeeld dossier tussen zijn handen. Voor de hele zaak had hij bovendien niet meer dan twintig minuten nodig. 

“Kijkt u eens commissaris”.

Germano begon de pagina’s van het dossier door te bladeren alsof het een van die oude boeken betrof. Een na een begonnen de pagina’s zich op te stapelen tot hij uitkwam bij hetgene dat hij zocht. 

Wat hij las was niets meer dan een verdere bevestiging van zijn overtuiging die in de afgelopen uren gegroeid was. Nadat hij de betreffende pagina had gekopieerd groette hij de medewerker hartelijk en nam afscheid. 

Toen hij eenmaal weer in zijn auto was gestapt was zijn eerste gedachte Angelo Parisi te waarschuwen en hem in zijn kantoor te ontbieden zodra hij terug was. 

“Zocht je mij, Vincent?”.

“Ja Angelo”.

“Zijn er misschien ontwikkelingen?”.

“Liever nog dan ontwikkelingen zou ik je een verhaal willen vertellen, iets dat vele jaren geleden begon en waarvan slechts drie personen op de hoogte zijn, ikzelf incluis. 

“Ik ga ervoor zitten”.

“Onze Carlo Riva begon tegen het einde van de jaren '70 uit te gaan met een zeer jong meisje, veel jonger dan hij, Virginia Lucci. Waarschijnlijk werd hij ook verliefd op haar. Tot hier lopen de zaken soepel maar er treden complicaties op wanneer de verloofde van Riva, Gianna Bezzi, hem vraagt met haar te trouwen. Op dat punt liet de galeriehouder Lucci definitief los omdat hij niet van twee walletjes wilde eten hij trouwde”.

“Je wilt toch niet zeggen dat ...”.

“Wacht even Angelo. Hun wegen scheidden zich daarna en dat gedurende vele jaren, totdat het meisje, nu inmmiddels vrouw, Riva informeerde dat uit hun relatie van lang geleden een kind was geboren, een zekere Roberto, volgens de Burgerlijke Stand met een onbekende vader”.

“Het is duidelijk, Virginia Lucci herinnerde zich de galeriehouder toen zij en haar zoon het steeds slechter kregen...”.

“Inderdaad, als je nagaat wanneer de tweeduizend euro per maand van de rekening van Riva begonnen te verdwijnen, zul je zien dat de periode precies samenvalt met het begin van de financiële problemen van Lucci, tenminste, op basis van haar aangiften inkomstenbelasting”.

“Maar wat heeft dit te maken met de moord op Riva? Voor hen zou het toch juist geweldig zijn geweest als de galeriehouder honderd jaar was geworden, gezien het geld dat hij iedere maand gaf...”.

“Dit weet ik nog niet, maar er moet iets gebeurd zijn dat haar op een of andere manier erbij betrekt”.

“Hoe gaan we nu verder van hier”.

“Ga allereerst na waar deze Roberto woont. Daarna zorg je dat Di Girolamo, gekleed als medewerker van een elektriciteitsbedrijf de lijn saboteert zonder dat dit teveel opvalt. Vervolgens zal hij het huis van deze Lucci moeten binnengaan, het probleem verhelpen en de kamers volhangen met microfoons. We moeten weten waarover hij spreekt wanneer hij zijn moeder ontmoet”.

“Ok, en op dat moment verplaats ik de bewaking van Virginia Lucci naar haar zoon?”.

“Precies, ook omdat ik de indruk heb dat de enige interessante onderwerpen waarover die vrouw ons zal kunnen informeren degenen zijn waarover ze met haar zoon zal praten”.

“Beschouw het als gedaan, voordat je gaat wil ik wel dat je een tipje van de sluier oplicht Vincent...”:

“Zeg het eens”.

Toen je me zei, na het beluisteren van die beruchte afgeluisterde conversatie, dat Simons een genie was, was dat omdat hij al alles had ontdekt, nietwaar?”.

“Of hij alles had ontdekt weet ik niet, maar hij had zeker door in welke richting we moesten rechercheren”.

“Tja...echt een genie”.

4 December
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Het begin van de handelingen was vastgelegd voor die morgen om zes uur, een bestelbusje met Di Girolamo aan het stuur en nog drie andere politiemannen, onder welke Germano, verborgen in het achterste gedeelte, parkeerde op ongeveer twintig meter van de woning van Roberto Lucci, langs de via di Pietralata.

De ploeg was samengesteld uit inspecteur Parisi en agent Venditti naast Di Girolamo en de commissaris, die op het laatste moment besloot dat hij actief wilde deelnemen. 

Binnen in het bestelbusje was een ingewikkeld systeem geïnstalleerd voor het simultaan beluisteren van zowel telefoontjes als gesprekken opgenomen met afluisterapparatuur. 

De eerste die bewoog was Parisi. Toen hij eenmaal de elektrische bel van het appartement van de jongeman had gevonden, deed hij alsof deze niet meer functioneerde door enkele schroefjes te saboteren. 

Toen hij hiermee klaar was liep hij een rondje door de wijk om vervolgens het busje weer binnen te gaan. Er bleef toen niets anders over dan wachten. 

Het waren twee ellenlange uren tussen de terugkomst van de inspecteur en het moment waarop het mobieltje van Roberto Lucci begon te functioneren.

De jongeman was zich niet meteen bewust van het losmaken van de elektrische lijn. Hij had meer dan tien minuten nodig om zich hiervan bewust te worden.

“Klantenservice”.

“Goedendag, ik woon in de via di Pietralata, er functioneert hier niets...kunnen jullie me zeggen wat er in godsnaam is gebeurd?”.

“Heeft u even geduld?...”.

“Ok”.

Na een paar minuten stilte hoorde de jongeman de operator terugkomen naar de telefoon.

“Ik heb het geverifieerd maar er is in die wijk geen werk in uitvoering. Het moet iets zijn dan alleen u betreft...”.

“Inderdaad, het lijkt dat mijn buurman wel licht heeft...kunnen jullie iemand sturen om dit in orde te maken?”.

“Natuurlijk...vanochtend nog zullen we een ploeg sturen”.

“Probeert u zo snel mogelijk te zijn...”.

“Daar kunt u op rekenen”.

Voordat de jongeman de mogelijkheid had de hoorn op te leggen waren Parisi en Venditti al uit de bestelbus gestapt. Ze begaven zich richting het kruispunt vanwaar het mogelijk was op de via di Pietralata te komen.

Indien daarnaast het andere busje, dat wat daadwerkelijk behoorde aan de elektriciteitsmaatschappij was gearriveerd, dan hadden ze niets anders hoeven doen dan hem beletten het appartement te bereiken.

De taak om de lijn weer te herstellen had de commissaris al toevertrouwd aan Giulio Di Girolamo die, na een half uurtje wachten, fluitend uit de bestelwagen stapte en naar het appartement van de jongeman liep. 

“Wie is daar?”.

“Electriciteitsservice, er is melding gemaakt van een storing in dit pand”.

Toen de deur openging was de inspecteur haast verbluft. Hij kon zich met moeite goedhouden, waarop hij werd uitgenodigd binnen te komen door de huiseigenaar. “Vanochtend werd ik wakker en deed niets het meer”.

“Misschien was er sprake van overbelasting, kan ik even rondkijken?”.

“Doet u dat op uw gemak, als u me zoekt ben ik in de keuken”.

“Perfect”.

Giulio Di Girolamo herinnerde zich de tijd dat hij, nauwelijks meer dan een puber, zijn vader hielp bij zijn werk als elektricien; nadat hij de parallelschakeling gedemonteerd en opnieuw gemonteerd kwam hij terug bij Roberto Lucci.

“Voor nu heb ik een snelle blik geworpen, ik zou dat ook moeten doen met de meter, weet u toevallig waar deze is?”.

“Kijkt u...ik ben alleen maar de huurder, de meter is mij nooit geleverd en dus weet ik niet waar deze zich bevindt, maar ik geloof bijna zeker te weten dat ‘ie buiten is”.

“Ok, dan ga ik een rondje doen en kom daarna terug”.

“Ga gerust uw gang”.

Giulio Di Girolamo had alles begrepen op het exacte moment waarop de jongen de deur voor hem opendeed. De verleiding om onmiddellijk Germano te waarschuwen was groot, maar hij legde zich kalmte op om de exercitie niet in gevaar te brengen. 

Toen er twintig minuten verstreken waren liet de inspecteur zijn gezicht weer zien in huize Lucci waar de jongeman hem met een stralende glimlach opwachtte en hem mededeelde dat alles weer normaal functioneerde.  

Nadat de twee afscheid van elkaar hadden genomen ging de politieman lopend terug naar de bus, zette deze in beweging en ging er als een raket vandoor. 

Toen hij zo’n vijfhonderd meter had afgelegd en eenmaal uit het zichtveld van het appartement was verdwenen stopte hij plotseling, opende de achterdeur en sprong ook hij eruit. “Giulio maar what the f...”.

“Hij is het commissaris”.

“Hoe dat zo?”.

“Toen hij de deur voor me opendeed leek het wel of ik Michele Riva voor me had, ze lijken als twee druppels water op elkaar”.

“Maar in hemelsnaam...”.

De woorden van Germano werden onderbroken door die van Parisi, die hem liet weten dat Virginia Lucci bijna bij het huis van haar zoon was.

“Vandaag hebben ze allemaal haast...zet de microfoons aan”.

Op dat moment daalde in het busje stilte neer. De enige geluiden werden gevormd door het krassen van de handboeien die de commissaris net begon te gebruiken. 

“Ciao mama hoe gaat het met je?”.

“Ik ben verdorie verkouden...”.

“Ik had je toch gezegd dat je je warm moest aankleden...jij luistert echter nooit naar me”.

“Zo ben ik nu eenmaal...is er verder nog nieuws?”.

“Absoluut niet, hier heb ik niemand gezien of gehoord en jij?”.

“Ook bij mij helemaal geen beweging”.

“Weet je dat ik het uiteindelijk wel wat spijtig vind...voor die jongen bedoel ik, uiteindelijk is hij ook maar een naïeveling maar hij krijgt wel levenslang op zijn dak”.

“Het is echter beter zo, ze hebben de moordenaar al dus ze zullen hem niet verder zoeken...”.

“Je hebt gelijk mama, zoals altijd...zullen we koffie zetten?”.

“Ja, laten we een lekker sterk bakkie zetten”.
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“Ok, wat doen we commissaris?”.

“Nog niets Di Girolamo, deze paar woorden zijn niet voldoende om een persoon in staat van beschuldiging te kunnen stellen. 

“Er zijn echter bekentenissen gedaan...”.

“Te algemeen, deze zijn niet voldoende voor mij, laten we nog even wachten en luisteren naar wat ze tegen elkaar zeggen”.

Germano probeerde in ieder geval zijn tijd te nemen. In werkelijkheid was er iets ander dat niet klopte en dat betrof het verhaal in zijn geheel. Zijn verbijstering betrof niet zozeer het feit dat ze te haastig tot een oplossing waren gekomen alswel dat deze oplossing wel uit de hemel gevallen leek te zijn hoewel het een complexe zaak betrof. Hun onderzoekspogingen hadden zich in de praktijk beperkt tot het volgen van sporen die iemand anders had achtergelaten, waarbij ze bewogen zoals te verwachten is van iedere willekeurige politieagent in de wereld.

“Wat is er, Vincent?”, vroeg inspecteur Parisi alsof hij een onverwacht gevoel van ontheemdheid bespeurde bij zijn collega en vriend. 

“Ik kan het niet uitleggen maar er is iets dat mij nog niet weet te overtuigen”.

“Heb je het daarbij over iets in het bijzonder?”.

“Details, niets anders dan details, maar het is allemaal zo abnormaal Angelo...weet je wat voor mij het eerste vreemde is geweest dat mij is opgevallen en waarvoor ik nog geen uitleg heb kunnen vinden? Het feit dat Michele Riva, toen we hem arresteerden als advocaat koos voor Morosini en niet voor Giacchieri, die echter altijd de vaste raadsman van de familie is geweest; denk je eens in dat ik ze vaak samen heb gezien met de oude Riva”.

“Wellicht omdat Giacchieri een civielrechtelijk advocaat is en de ander niet...dat zullen we moeten controleren”.

“Iets anders Angelo...herinner je je hoeveel tijd Michele Riva gebruikte om ons te laten weten dat hij een advocaat had?”.

“Niet precies, maar ik herinner me dat het niet eens nodig was om dit kantoor van tevoren te waarschuwen, aangezien Morosini bijna meteen ter plekke was”.

“Waar bestaan de bezittingen van de oude Riva uit?”.

“Dat weet niemand precies, een globale schatting komt uit op een berekening van twee of drie miljoen euro”.

“Ok, luisteren jullie...jullie gaan door met de afluisterapparatuur, ik moet even terug naar kantoor, mocht er belangrijk nieuws zijn waarschuwen jullie me dan”.

“Maar Vincent...is alles ok?”.

“Ja, wees gerust, ik moet een twijfel ophelderen en daarbij wil ik verder geen tijd verliezen”.

Germano, die zorgde dat hij niet werd opgemerkt, stapte uit het busje en bereikte een van de dienstauto’s die aan de andere kant van de straat stond geparkeerd. Gedurende de rit naar het commissariaat had hij gelegenheid om advocaat Giacchieri, de huisadvocaat van de familie Riva te bellen, en hem tevoren in kennis te stellen over zijn aanstaande bezoek.
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“Excuus waarde raadsheer dat ik slechts kort tevoren heb kunnen waarschuwen maar...”.

“Daar ben ik me van bewust commissaris, waarover wilde u me spreken?”.

“Ik wilde u vragen waarom u de verdediging van Michele Riva niet op zich nam toen hij gearresteerd werd, tenslotte had u een zeer nauwe band met zijn vader, nietwaar?”.

“Als ik u de waarheid mag zeggen, ik heb eraan mijn diensten aan te bieden, uiteraard zonder vergoeding, toen de jongen werd aangeklaagd, maar ik had er de tijd niet voor...”.

“Ik beken u dat ook mijn mensen verbaasd waren over zoveel snelheid...”.

“En ik zal je nog meer vertellen Germano...de oude Riva had een afspraak met mij gemaakt enkele dagen voor zijn dood. We zouden elkaar hier in mijn kantoor zien in de week na zijn dood”.

“Had hij u toevallig tevoren de reden bekendgemaakt?”.

“Hij was erg vaag, hij zei alleen dat hij een oude vergissing wilde goedmaken...hij zei me bij die gelegenheid niets anders en ik vroeg er niet naar”.

“Had de heer Riva toevallig een testament bij uw kantoor opgesteld advocaat?”.

“Zeer beslist niet, ook al had ik hem meerdere malen geadviseerd daar zijn gedachten over te laten gaan”.

“U heeft mij zeer geholpen”.

“Graag gedaan”.

Voordat hij weer in de auto stapte, belde Germano zijn collega Parisi, en deelde hem mede dat ze niet hoefden tussenbeide te komen of enig ander initiatief nemen betreffende de bewaking van de Lucci’s.

Virginia was, met haar zoon Roberto, bezig met de toolbox die haar zoon goed verborgen hield in de entresol, toen iemand op de intercom drukt, en mevrouw, zichtbaar geïrriteerd, aan de deur verscheen.

“Wie is daar?”.

“De elektriciteitsmaatschappij”.

“Wat willen jullie?”.

“We hebben vanochtend een reparatie uitgevoerd en we hebben wat gereedschap vergeten”.

“Wacht u even, dan roep ik mijn zoon”.

“Ok”.

Roberto Lucci haastte zich naar zijn moeder en bevestigde de versie van de man die eiste binnen te komen, zodat mevrouw de deur opendeed.

Toen de man eenmaal binnen was bracht Virginia Lucci hem op de hoogte van haar twijfel.

“U gaat niet gekleed als een werknemer van de elektriciteitsmaatschappij...”.

“Zegt u van niet mevrouw?”.

“Excuses, het viel me gewoon op...”.

“Maar die van vanochtend leek er wel op, nietwaar?”.

“Maar wat? Roberto, maar wat gebeurt er?”.

“Blijft u kalm mevrouw, mijn naam is Germano en ik ben van de politie”.

“Roberto, wat blijf je nu stofstijf staan? Zeg wat!”.

“Laat uw zoon met rust mevrouw...waarom gaan we niet zitten en maken allemaal samen eens een praatje?”.

De twee, stemden, nadat ze blikken hadden uitgewisseld, in met het verzoek van de commissaris en zetten koers naar de keuken; ook als ze zich nog geen rekenschap gaven wat er gebeurde adviseerde iets hen kalm te blijven en te luisteren naar wat die politieagent hem te zeggen had. 

“Volgens mij hebben jullie een groot probleem, dat, helaas voor jullie, sinds enige tijd ook het mijne is geworden”.

“Waar gaat het over?”.

“Het betreft een moordzaak, aanvankelijk beoordeeld als zelfmoord, waarnaar ik onderzoek doe mevrouw”.

“Is het iemand die wij kennen?”.

“Doet u niet zo naïef...ik heb het over Carlo Riva, kent u hem?”.

“Dat is een oude vlam van mij geweest...maar dat is iets van vele jaren geleden”.

“Uhm...bent u daar zeker van? Weet u wat het probleem is mevrouw? Dat het een paar uur geleden maar weinig scheelde dat wij in uw huis invielen om uw zoon te arresteren en hem naar de gevangenis af te voeren, met de beschuldiging van moord in de eerste graad...kent u toevallig de betekenis van mijn woorden mevrouw?”.

“Ehm....mama mia...maar hij heeft niets gedaan!”.

“Dat zegt u nu wel. Wat mij betreft zou ik ook afdoende aanwijzingen hebben om hier niet langer met u van gedachten te hoeven wisselen; ik heb echter de indruk dat degene die mij bij de neus heeft willen nemen dezelfde persoon is die mij heeft willen bedotten...”.

“Mwah...”.

“Mevrouw Lucci, waarom vertelt u mij niet wanneer en hoe u opnieuw contact heeft opgenomen met de overleden Carlo Riva?”.

De twee, moeder en zoon, wisselden een laatste bevestigende blik uit, hun blufpoker was ontdekt, het moment was aangebroken om te praten.

“Een paar jaar geleden dr. Germano...Roberto is de zoon van Carlo, geboren uit onze relatie van vele jaren geleden. Gedurende al deze jaren heb ik Carlo nooit de waarheid willen vertellen. Hij had zijn eigen gezin en ik geloofde niet dat hem op de hoogte stellen veel veranderd zou hebben. Roberto zou hoe dan ook vaderloos gebleven zijn maar de kletspraatjes en de verwarring zou hij horen via zijn werkgever”.

“Ok, vervolgens besluit u het toch te doen....uit financiële overwegingen?”.

“Helaas wel, vijf jaren geleden werd ik geplaatst in de “cassa integrazione” (noot vertaler: een tijdelijke werkloosheidsvoorziening) door het bedrijf waarvoor ik merkte. Toen de uitkering verviel had ik geen inkomen meer en de enige persoon tot wie ik me had kunnen wenden was, juist ja, Carlo Riva”.

“Dus gaat u naar hem toe, vertelt hem over Roberto en de arme Carlo gelooft u, ook gezien de sprekende gelijkenis met zijn andere zoon, en besluit dus om jullie te helpen”.

“Exact Germano, vanaf dat moment...”.

“...begint hij tweeduizend euro per maand aan jullie over te maken, zodat de gasrekeningen niet langer een probleem zijn”.

“Hij probeerde ons een handje te helpen”.

“Tja...wat gebeurde er vervolgens?”.

“Die arme Carlo is overleden”.

“Mevrouw, verknoeit u mijn tijd niet en probeert u me niet in de maling te nemen. Probeert u eerder mij uit te leggen waarom tweeduizend euro per maand niet meer voldoende zouden zijn”.

“Wie zegt dat dit niet meer...”.

“Wij hebben elkaar niet goed begrepen...”.

“Een operatie aan de knie, helaas volg ik zeer kostbare revalidatieprogramma’s, en zonder die hulp liep ik een ernstig risico om niet meer te kunnen lopen”.

“Dus toen gingen de verzoeken om geld omhoog...”.

“In zekere zin ja, we hadden Carlo om hulp gevraagd”.

“Volgens mij leek uw verzoek meer op een poging tot afpersing....wellicht door te dreigen de details van jullie liefdesgeschiedenis te zullen onthullen, met inbegrip van een bastaardzoon, om zo een schandaal te veroorzaken voor een persoon die zeer in aanzien stond als hij”.

“Ik weet niet hoe Carlo het heeft begrepen, maar er was zeker geen sprake van afpersing...”.

“Ik geloof dat hij het precies zo heeft geïnterpreteerd mevrouw, zozeer dat hij alles aan zijn vrouw vertelde zodat ze hem zou helpen de zaak te regelen, wat ze, op haar manier, heeft gedaan”. 

“Wat bedoelt u Germano?”.

“Wanneer is, ervan uitgaande dat daarvan sprake is geweest, de laatste keer geweest dat u mevrouw Bezzi heeft ontmoet, de echtgenote van Riva?”.

“Twee of drie maanden geleden, ze is rechtstreeks naar mijn huis gekomen, dichtbij de Cristoforo Colombo, in het gezelschap van een lange, slanke man”.

“Kijk eens naar deze foto, lijkt deze man wellicht op hem?”.

“Ja, dat was hij”, de vrouw herkende op de foto advocaat Morosini, die momenteel de verdediging voerde voor Michele Riva.

“Ik snap het, wat hebben jullie elkaar in het bijzonder gezegd?”.

“Mevrouw zei me dat ze op de hoogte was van de geschiedenis, van onze geschiedenis. Ze bood ons een overeenkomst aan die we accepteerden”.

“Bestond de overeenkomst toevallig in een vergoeding in ruil voor uw stilzwijgen?”.

“Min of meer...ze zei dat ze ervoor gezorgd had dat wij voor 10 procent opgenomen werden in de erfgoederen van haar echtgenoot. In ruil daarvoor zouden we moeten verdwijnen en Carlo geen last meer bezorgen”.  

“Betrof dit de tweeduizend euro? Dat wil zeggen de som die jullie maandelijks ontvingen?”.

“Wat dat geld betreft gaf ze aan dat zij hiervoor had gezorgd. Wij moesten alleen aan Carlo aangeven dat we niets meer van hem wilden, gezien het feit dat hij ons eigenlijk al behoorlijk had geholpen”. 

“Mag ik vragen Roberto...ik veronderstel dat je de beslissing om het contact met hem te verbreken aan je vader hebt medegedeeld per brief?”.

“Exact, maar hoe...”.

“En ik stel me ook zo voor dat je nooit een antwoord hebt ontvangen, niet...?”.

“Dat is waar, ik ontving nooit een antwoord, ik dacht dat het nieuws slecht bij hem gevallen was of dat hij dacht dat hij eindelijk van de ellende bevrijd was. Maar dr. Germano, u heeft mijn vraag nog niet beantwoord...”.

“Welke?”.

“Hoe wist u van de brief...”.

“Ach...kijk Roberto, jouw vader had een antwoord op jouw brief, met veel verontschuldigingen, geschreven. Alleen heeft iemand ervoor gezorgd dat deze aangetroffen werd op de plaats delict. Het onderzoek, mijn heren, is verspreid in aanwijzingen die naar jullie twee leidden. Zo ongericht dat aan het einde van het liedje degene die levenslang de gevangenis zou indraaien jij zou zijn geweest Roberto...erfenis....maar wat voor een erfenis!”.

“Wat zal er nu met ons gebeuren? Wat riskeren wij?”.

“Op het moment niets, helaas valt domheid nog niet onder de misdrijven”.

“Hoe zal deze zaak aflopen?”.

“Tja...op het moment is en blijft Michele Riva schuldig aan de moord op zijn vader. De enige hoop die ons overblijft, is dat hij uiteindelijk besluit te gaan praten, misschien juist vanwege uw gemiste betrokkenheid”.

“Wat raadt u ons aan te doen?”.

“Verlaat u de stad een tijdje...en uiteraard, aarzelen jullie niet op die 10 procent op de erfenis op te eisen”.

“Laten we verdwijnen, misschien is dat de enige manier om uit dit hele verhaal weg te blijven”.

“Dat kan ik jullie niet garanderen Roberto. Mogelijk trekt Michele Riva, wanneer hij bemerkt dat het niet zo gemakkelijk voor hem zal zijn om uit de gevangenis te komen, een laatste kaart”.

“Ons erbij betrekken?”.

“Precies, misschien door te geloven dat de politie nog geen stappen heeft ondernomen in jullie richting uitsluitend omdat zij nog niet in staat is geweest om bepaalde signalen op te vangen. Ze zal proberen deze te sturen maar dan veel duidelijker. Ik heb het jullie echter gezegd, er is geen straf uitgezeten en de nabije toekomst is onvoorspelbaar”.

Het gesprek eindigde veel ontspannener dat het was begonnen. Germano verliet huize Lucci en liep naar zijn auto. Toen hij in zijn auto zat belde hij inspecteur Parisi.

“Hallo?”.

“Ik ben het”.

“Vincent, wat gebeurt er toch in hemelsnaam?”.

“Ik zal het je later uitleggen, gaan jullie nu maar naar huis en hef de bewaking op, dat heeft geen nut meer”.

“Je wilt toch niet zeggen dat...”.

“Ik wil je om een gunst vragen, wil je Tim Simons voor me opsporen en vragen of hij bij me langskomt. Haast je echter, ik geloof dat hij op korte termijn teruggaat naar Amerika”.

“Ok Vincent, we zien elkaar dan later”.

“Tot later”.

Toen hij alleen in zijn kantoor zat dacht de commissaris terug aan deze zaak, aan hoe de uitwerking van criminele feiten inmiddels een ongekende fantasie en wreedheid hadden bereikt. 

De beroemde Amerikaanse detective liet niet lang op zich wachten, die late wintermiddag, kort voor zessen. Hij had zich al geïnstalleerd in de wachtkamer en wachtte tot Germano hem aangaf dat hij kon doorlopen. 

“Goedenavond commissaris”.

“Goedenavond Simons, gaat u toch zitten, zal ik koffie laten brengen?”.

“Ja graag, voor mij een caffè americano (espresso) ”.

“Dat dacht ik al”. 

“Eerlijk gezegd was ik een beetje verbaasd toen uw inspecteur Germano contact met me opnam...”.

“Waarom verbaasd? Aangezien we enkele weken geleden een gesprek waren begonnen dat we misschien maar eens moesten afmaken vindt u niet?”.

“In sommige opzichten heeft u gelijk”.

“Iets anders...ik wilde u ook bedanken”.

“Waarvoor?”.

“Omdat u zeer nauwgezet en in korte tijd onderzoek hebt gedaan en me vervolgens daarvan in kennis heeft gesteld gedurende het telefoontje met uw echtgenote in Amerika, terwijl u toen zeer goed wist dat het onderschept zou worden”.

“U bent een zeer geslepen persoon, meneer de commissaris...”.

“Dank u...er was in uw betoog echter iets dat voor mij niet klopte. Pas vanochtend begreep ik wat het wilde zeggen dat we het onderzoek moesten laten lopen. Je neus steken in bepaalde, misschien al jarenoude geheimen zou niet geholpen hebben de casus op te lossen, integendeel, het zou deze nog meer in nevelen hullen”. 

“In mijn hart hoopte ik zeer dat ook u het zou begrijpen commissaris. Dat was niet anders omdat het niet juist geweest zou zijn als misschien wel vele jaren lang de twijfel een onschuldige te hebben laten veroordelen zich had voortgesleept”. 

“Ik beken je, Simons, dat het verhaal waarschijnlijk zo zou zijn gegaan”.

“Wat gaat er nu gebeuren?”.

“Met dat wat we hebben kunnen we alleen maar hopen dat de jongen uiteindelijk een bekentenis aflegt en het hele verhaal vertelt, zodat ook zijn moeder veroordeeld kan worden en die sleezy advocaat”.

“Dat hoop ik echt commissaris”.

“Anders ik wel. Kunt u iets voor mij ophelderen Simons?”.

“Op dit punt jazeker”.

“Gezien het feit dat u uw dochter van de Italiaanse universiteit hebt afgehaald moet ik afleiden dat u op korte termijn terugkeert naar de Verenigde Staten...maar waarom?”.

“Ik heb dit zo geregeld omdat mijn dochter terugkeert naar Amerika omdat de universiteiten aan de andere kant van de Atlantische Oceaan de beste zijn...en ook omdat ik heb bemerkt dat je ook hier in Italië slechte ontmoetingen kunnen hebben, soms ook té slecht. In dit opzicht kunnen we net zo goed allemaal naar huis gaan”.

“Ik denk er soms net zo over als u”.

“Kijkt u eens commissaris, als je ver weg verblijft heb je de indruk dat Italië een rustig land is. Maar de waarheid is dat ook hier teveel gebeurt, ik zie dat iedere dag, op straat, in de bus en ook in een willekeurig postkantoor waar duizenden dingen kunnen gebeuren in de tijdspanne waarin je een rekening betaalt. Het verschil is dat de Italianen er veel beter dan wij in slagen om dergelijke zaken verborgen te houden, te leven alsof er niets aan de hand is en om de werkelijkheid met een andere naam te benoemen”.

“Wat een bittere beschouwingen, Simons...”.

“Ziet u dat ook u, Germano, zich heeft laten beïnvloeden? Tenslotte is het belangrijkste dat de waarheid gezegd wordt. Als dit vervolgens niet prettig is zou dat slechts een bijkomend probleem moeten zijn, hoogstens een stimulans tot verbetering of heb ik het mis?”.

“Kijk Simons...”.

Het antwoord van Germano werd onderbroken door inspecteur Parisi, die onverwachts de deur van het kantoor van zijn superieur opende. 

“Vincent!”.

“Wat is er?”.

“Er zijn ontwikkelingen in de zaak Riva”.

“Je kunt vrijuit spreken”.

“Ze hebben gebeld vanuit de gevangenis, de jongen heeft gesproken”.

Dankbetuigingen

Aan alle personen die in me hebben geloofd

gedurende al deze jaren, 

in de hoop dat ik, op een goede dag, zoveel vertrouwen kan terugbetalen.

––––––––
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Claudio

Jouw directe raadgeving maakt het verschil

Beoordelingen en raadgevingen zijn cruciaal voor een succesvolle carrière van een schrijver.

Als je dit boek leuk vond, schrijf dan een beoordeling, al is het maar een regel of twee. Vertel ook je vrienden over dit boek.

Hiermee help je de auteur nieuwe boeken te schrijven en zo kunnen ook anderen van het boek genieten.

Jouw steun wordt zeer gewaardeerd!

Ben je op zoek naar nieuwe goede boeken?
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Jouw boeken, jouw taal

––––––––
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Babelcube Books helpt de lezers bij het vinden van een goed boek.

Babelcube speelt voor koppelaar en zorgt ervoor dat jij en jouw volgende boek bij elkaar terechtkomen.

Onze collectie bestaat uit boeken die geproduceerd worden op Babelcube, een marktplaats die onafhankelijke schrijvers en vertalers bij elkaar brengt en hun boeken in vele talen wereldwijd distribueert.

De boeken die je hier vindt, zijn vertaald zodat je voortreffelijke boeken in je eigen taal kunt lezen.

We zijn er trots op dat we jou boeken van de hele wereld kunnen aanbieden.

Wil je meer weten over onze boeken, bekijk dan onze catalogus en meld je aan voor de nieuwsbrief om op de hoogte te blijven van onze laatste uitgaven, en breng een bezoek aan onze website:

www.babelcubebooks.com
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